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Dixo Caab el historiador: y llevélo el mercader sobre un

camello colorado y púsolo en Mizr (la capital del Egipto},
la más mala villa de las villas de Allah, y la menor en
bienes; y entró en Mizr el día de Axora (1): y ocurría (2)
que s' habían secadolos árboles y enjugado sus ríos, yen
carecido sus mercados: Al punto que entró JO$é e": él amó
Allah en dar bienes á los de Egipto , (por) la honra de José
y su excelencia (3) para con Dios (4); y esclareció Allah las
villas con su claredad , y fizo correr los ríos, y se hicieron
justos los reyes y abundaron en bienes las villas con sus cla
redades; y fizo correr los ríos, y abundaron sus aguas, y
proveyeron sus villas, y fueron baratos sus mercados , y re
verdecieron sus árboles y aumentáronse las bendiciones (5).

Dixo (el narrador): y maravilláronse de aquello las yen
tes , y dixieron:

-¿Y no miráis las villas que son relumbrantes con 'la
claredad, y se han multiplicado los bienes della(s), con la
entrada d ' esti mozo y d' esti mercader? (quiere decir Ma-
lic ibnu Dogzi Aljozaimu.) I ,

Dixo el narrador: y ayimtáronse la(s) yente (sJ en ir á
casa de Malic 'f mirar lo que traía de su mercadería, y fué
ronse á él Y lo encontraron (6), y él estaba sentado en el
soportal de su casa , (sentado) sobre una silla de oro, y (te
nía) sobre' su cabeza una corona guarnecida con perlas y
rubíes (7); y le saludaron todos, y tornóles el saludo (8), y
saludólos, y saludóse con ellos; y extendió (9) para 7110s se
da (10) y (1 1) brocado (12); y preparó para ellos mesas de
Oro bermeyo, y puso en ellas tazas de muchas especies de
aljófar (13) blanco, y dióles á comer de lo meyor de la vian
da y dióles á beber bebidas frías (14); y díxoles:

(1) Noveno ó décimo díu del mes do l\Iobnrrnm. (2) Y era que. (9) 1vat"
~alla. (4) Follo 31, (5) Y amuehe cMronsc las a/baraea•• (6) Trobáron/o . ("/) M
Uaeulas. (8) Y dieron a!se/a", sobre t l yuntamcnl. y tornd sobre euos I'a.se
lamo (9) &pandld. (10) AIl".rír. (n) Folio 38. (12) Adibaeh. (13) Alchohar.
(14) Fria de/ brebayc. .
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- ¡Oh los egipcios (1)1 si tenéis (2) alguna necesidad pa-

ra (3) vosotros , remedi arla hé á vosotros.
Dixiéronle:
-Sí; y sepas ¡oh mercader! que tú has venido á nuesa

villa á sazón y á hora de gran carestía y de gran mal (4): y
era (la nuestra) la más maJa de las villas de Allah , y la me
nor de ellas en bienes, y la más cara en mercados j y ha (5)
amanecido hoy la meyor de las villas de Allah todas, y la
más barata , y la más abundosa, y la más relumbrante, y
queremos (6) que nos hagas saber qué es es tu mercadería
que traes con tú de tierras de Siria (7).

Dixo (el histori ador ): y abaxó Málic su cabeza (8) hácia
la tierra un instante (9); después alzó su cabeza, y dixo:

-Que aqueste abundamiento y bendición (10) aquella
que véis (11) es parla bendición d' esti mancebo (12), aquel
que yo he mercado en las villas de Siria, y en los montes
de Lerdón en el valle de Canaán, de los fiyos de Jacob,

- ¡Oh mercaderl dános á ver esi mancebo, fasta que mi
remos su fermosura Yo beldad , y si querrás venderlo, mer
carla hemos de tú con el bien (13) copioso y la ganancia.
mucha; y si no lo vendes , dánoslo á ver.

Dixo á ellos Málic:
- ¡Oh los egipcios! en (14) cuanto á lo que nombráis de

venderlo , pues no hay dubda de venderlo, si Dios quiere .
-Pues así(g)nanos en cuál día le habemos de vender.
- En la mañana del viernes (15), si Dios quiere.
Es la tierra de Egipto muy llana , no había en ella cerros,

ni cuestas (16), ni cosa alzada; y hubo voluntad el mer
cader (de ir) á un lugar muy llano; y fraguó en él un sitio
con medida (17) y regla, y levantó en él villa res de már-

(1) Lw de Mí:ra . (2) Si'habe. (3) Sobre. (4) Alba/e. (5) Habll. (6) Amamo!.
ro Mem. (8) Enta . (9) Una u lancw.. (10) Albaraca. (11) Que 'Cl1y erk , . (12) .Fo
11039. (la) Algo. (14)A. (15) Día del Chomlla. (16) Cabezo" ni puyada, (1"1) AI
Ilhez .
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mol, y colgó en él velos (1) de brocados, y puso en lo alto
de las almenas pelotas de oro y plata : y fué asentada sobre
(2) la cúpula una silla de oro esmaltado , y sobrecopas de
oro, y espadas de oro (3) esmaltadas, con varas de esme
ralda (4) verde ; sobre cada esquina de sus esquinas del
trono (5) un pilar de oro bermeyo, y sobre cada pilar un
pavo (6) de oro amarillo, extendidas (7) sus alas; sobre los
pilares y sobre el trono traveseros de brocado (8) llenos d'
almizcle (9) y del ámbar, para que se asentase sobre él (10)
José.

Dixo Caab el historiador: mas fizo Málic aquello por
que sobrepuyase su negocio (11) Y s' ensalzase su posi
ción (12), y se engrandeciese su estima, fasta que 10 viesen
losgrandes y los chicos y todas las yentes.

Dixo (Caab): y escribieron los de Egipto á las cibdades
y Jugares y aldeas, que viniesen á la asignación del Vier
nes (13), para ver á José. Y venfan las yentes, de la tierra
y de la mar, á ver su hermosura y beldad: y al punto que
amaneció Allah el Viernes no quedó ninguno de las aldeas
y (14) cibdades, que no se presentasen en aquel lugar, que
fué obrado' para José: no quedó hombre libre (15) ni escla
vo, ni hombre, ni muyer en Egipto, ni en su comarca, que
no fuese presentado en aquel sitio, por mirar la hermosura
de José y su beldad; y saliéronse los retraídos de sus re
traimientos.

y llegó (la noticia de) aquello al rey AlazÍz y á su rnu
yer Zelija, y ella demandó licencia al rey Alazíz para sa
lir, y dióle licencia; y adornóse (16) Zelija con sus donce
llas. y salió ella, y salió el rey con toda su hueste, y pará
ronse los hombres y las muyeres , y asimismo de todo
lugar, y mandó Zelija que se abriesen las puertas, (de

(1) Asdl,.<u. el) .l,lcoba , (3) Follo 40. (4) &me,.aeu. ra> Cll,,.eda. (6) Pago.
('l) &pandidM. (8) Diba cll. (9) Almi''lu8. (10) Asienle. (11) A(t1f'. (12) LugQl·.
(13) El dla ddl ale/wmoll. (14) Foilo 41. (15) Horro, (16) }Ocon ar, 'eñe.
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su palacio) y fueron quitadas sus cubiertas, y grit6s(e) á la
yente:

-No hay impedimento (1) hoy, que la muyer del rey
sale, yel rey otrosí, con sus arreos (2) y sus caballeros
por mirar á José.

y envió el rey á decir á Málic ibnu Dogzy Aljozaimu,
que (3) sacase al mancebo , porque le quería ver.

Dixo (el narrador): y volvióse Málic á José (4) y pásole
la mimo (5) por la cabeza , y besó(le) entre sus oyos, y dixo:

-Mi amado José , sepas que las yentes s ' han yuntado,
queriendo mirarte; pues mira qué dices á la yente , porque
yo ya t'he mercado con mi fortuna (6), y t 'he traido de
las villas de Siria de los fiyos de Jacob.

Dixo:
-Sí; verdad dices ¡oh mercader ! que haz (7) lo que

querrás con mí; que nada pasa que no estuviera escrito en
el libro de Allah (8), antes que hubiera yo sido engendra
do (9).

y maravillése el mercader de sus doctrinas y de sus pa
labras , (y) díxole:

- No t ' espantes, ni tengas tristeza, que yo aun te ador
naré (10), y te honraré y te tornaré á la honra más alta .

Después fízolo asentar delant' él, y ataviólo con (a)ta
víos muy ricos , con los meyores que podían ser .

Dixo Caab el historiador: y vistióle una camisa de lino
muy delgado, y unos zaragüelles de camelote (11) verde ,
y uri albornóz de brocado amarillo, y un collar con dos
collares de oro , en medio de cada collar una perla blanca,
que relumbraba della su cara, como la luna la noche de su
plenitud (12); y púsole diez anillos con sus piedras y ru
bíes colorados.

(1) Empara . (2) Arreamientos , (3) En qu e. (4) Follo 42. (5)Ma!hó. (O) A/go.
(1) Fe! . (8) Que no all qW) no Bea lloon:ado en el alqu itab. 19) Jal ekado.
(10) Com-earl!. (11) C/Mu n% tc. (12) ChemM.
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Y (1) sucedía en aquel tiempo, que se ataviaban los hom

bres como las muyeles , y púsole manillas de reyes, y pú
sole una toca de oro guaro cida con perlas de aljófar y
dióle un cetro de los cetros (2) de los reyes ' y hizo ensillar
para él una cabalgadura con la silla de oro, y sus estribos
y freno de plata.

y vino el mercader á sus compañeros los etenta hom
bres, y tomaron us estribos fa ta que cabalgó. En el mo
mento que fué igualado sobre el caballo alzó su cabeza há
cia (3) el cielo, y sonriendo e de alegría, y él diciendo:

-Dice verdad Allah y su men ayero,
Dixiéronle:
-¿Y qué es esto (4) ¡oh José! y así te ha venido men a

yero?
-Sí.
y fué! dicho:
-¿Cuándo ué eso?
- n el momento que me lanzaron los hijos de Jacob

en el alji e, y con él me hizo saber Jacob mi padre (5) to
do esto orque yo ví un ueño que e 10 r conté á mi pa
dre, y me fizp (6) saber (7) todo el mal que me ha acae ido,
y 10 que obten ré (8) después de honra: y cuando oyeron
mi hermano aquello de mí, hubiéronme envidia, y acá
ronrne de poder de mi padre, y quisiéronme matar: de
pués (9) lanzáronme en el aljibe, y (d)espoyáronme mi ca
misa de mis espaldas, y allí me vino el men ayero de mi

eñor , Gabriel , y díxome á mí:
-Dice tu eñor que sufras, que él te sacará del aljibe,

y te favorecerá sobre los fiyos de Jacob y te dará á ense
ñorear la tierra de Egipto toda, y erá la gente (10) de Egip
to debaxo de tus estribos.

(1) Foli o ·13. ('.!) Verdu17od" 08"rrd..uo•. ('J ) M IIB . (4) Aq". 1I0. (5) COII . to
. (6)A . ('i) Con lodo lo '1". habf cor-rido ,omml d. la.(orla/' =M .

(V) 1' 0110 oH. (10) Compo.¡ o .

t. '.H'
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Al punto que oyeron su dicho, maravilláronse dél y di

xo el mercader:
- ¡Oh alegría de mis oyost sepas que ello es que cuando

oirán las yentes tus palabras se abstendrán (1 ) de mer
carteo

Dixo José:
"- Haz (2) lo que querrás ¡oh mercaderl y ello es el qi

cho de mi Señor sobre mí.
Dixo Caab el historiador: al punto de aquello mandó

Málic ibnu Dogzi, que abriesen las puertas y fueron abier
tas las puertas del pabellón (3).

Dixo (el mercader):
- ¡Oh los de Egipto! este es José, que sale á 'vosotros y

se asoma sobre vosotros.
Dixo (el cronista): y.extendieron las yentes sus pescue

zos, y levantáronse sobre sus piedes, y entornaron sus ojos
(4) fasta que salió José á ellos; y á su mano derecha (iban)
setenta sirvieótes, y á su mano ezquerra "ansí mesmo. Y
tomó el mercader el (5) freno, yel portero del rey desvian
do la yente del camino•

. :Al punto que lo vieron la(s) yente(s) (6) turbáronse sus
vistas y no fueron dueños (7) de hacerle obediencia; y ellos
diciendo:

-No hemos visto más serneyanre mancebo.
Después vino el mercader al pabellón y descendió José

de su caballo, y asentólo sobre su trono: después tornó
con él el mercader fasta que lo entró en el pabellón, y vi
nieron las yentes de todas partes (8); y alzó el mercader
los velos (9) del pabellón y relumbraron las caras de las
yentes con el resplandor de José y la fortaleza de su clare
dad, y extendieron los pavos (del trono) sus alas sobre él,

(l ).D<!t:eda ,·seh,m . (2)Fe=. (3)Alk u bba. (4)Enfes/iIl Mo,,,,,U'¡' /CU. (5) COl~
sU. (G) Folio 4:>. (i) Enmio" car si llc1. (8) De lodo l ug'U'. (9) Allí/ral.
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y fizo levantar el mercader la mano derecha de José, y un
pregonero gritó (1):

-¡Oh los de.Egipto! quién quiera de vosotros mercar
esti mancebo pues fable.

y turbáronse las yentes , y decían:
-¿Y quién habrá poder para mercar (2) esti mancebo,

y lo que está sobr' él de los atavíos?
y vino una muchacha (3) que le decían á ella Annazi

ga, fiya de Talut ibnu Kaisi, fiyo de Ad, fiyo de Xeddad,
el mayor, y dixo:

- [Oh Málicl yo merco de tú esti mozo por diez veces
su peso de oro y de plata.

Dixo Málic:
-No 10vendo, fasta que lo haga saber al rey Alazíz.
y díxole:
-¡Oh reyl merca esti mozo, que por ventura será para

Vosotros fiyo.
y, (4) vino el rey al mercader, y dixo:
-¡Oh Málicl yo lo merco de .t ú esti mbzo por su peso

cien veces (5) de oro.
Dixo Málic:
-Yola vendo á tú por esti precio.
y fizo traer el mercader el peso y dixo á José:
-¿Deseas (6) ser pesado (7)? ¡oh alegría de mis oyost
Dixo José:
-Haz (8) lo que querrás.
y asentólo en el peso, y halló que pesaba cuatro quin

tales, y era la edad (9) de José de catorce años, mas era su
peso (tan grande por su dón de profecía) (10): y mercólo el
rey por su peso de oro y de plata cien veces, con brocado
y seda y perlas y almizcle y ámbar. Y túvolo por poco el

(1) Que cridaba. (2) .ucrcarlo. (3) Alcheriya. (4) FollO 46. t5) Vc:¡adlU.
(6) Ameu. (i) En que Ic pCle tu pelO. (8) Fe::. (9) Dura. (10) Dd annobua • .
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mercader, por lo que veía en (1) él de beldad y lerrno-
sura. _

Estaba sobre la cabeza del rey una corona de oro ber
meya, guarnecida con perlas y rubíes yaljófar¡ y quitése
la , y púsola sobre la cabeza de José, y resplandeció su cla
redad.

Al punto que vió el mercader la riqueza de la corona y
su beldad, dixo:

- ¡Oh reyl más querría de tú la corona que las cien ve-
ces de peso qu' has pesado.

Dixo el rey:
-Que sea para tú la corona lícita (2).
y extendió el mecader su mano para tomar la corona

de la cabeza de José , y secósele su mano, y no pudo mo
verla (3), y tornóse d' aquello (4) y dixo:

- ¡Oh Josél mi mano se ha secado: pues ruega tú á
Allah (S), que suelte mi mano, y la torne á mí como era
antes .

y rogó José á Dios, y tornóle en su estado (de antes)¡ y r

turbáronse las yentes de aquello, y decían:
. -¡Oh que bendito (6) es esti mancebo! no hay duda
sino que le pertenece negocio muy grande (7).

y turbóse d' ello el rey.
Dixo (el narrador): y mandó el rey (por) una cabalga

dura ensillada¡ la silla guarnecida con perlas y aljófar, y el
freno de plata blanca. Y ondearon alrededor d él los pendo
nes y las (en)scñas sobre su cabeza¡ y los caballeros y las
huestes en torno de José, fasta que llegó á donde estaba
Zelija la reina, y díxole el rey, ansí como lo recuenta Allah
en su Alcorán el honrado:

-Honra ¡oh Zelijal su grado, por ventura nos aprove
chará, ó lo tomaremos por fiyo.

(1) Vedi(l dél. (2) Ha/al . (3) Mecerla . (4) Follo 47. (:i) En. (6) Betldicllo.
(1) Hay ó ti afer. •

- ------ - - - - .. -_ ...
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Dixo (d cronista): y venían las fiyas de los reyes, aque

llas que estaban (1) con Zelija, y decían al rey:
- Perpetúe Allah para tú (la) alegría, y cumpla Allah

el gozo con tú: que ya eres (2) bienaventurado con esti
mancebo.

(1) Eran. (2) & .
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IV.

Dixo Caab el historiador: su cedió que José cabalgaba
por la mañana-y por la tarde , todos (1 ) los días, fasta que
no quedó en el reino (2) del rey nenguno que no le viese,
sino siete fiyas de reyes de los reyes de Egipto; y aquellas
no 10 habían visto á José, aquellas que menté Allah en su
libro (3) el honrado , yeso que dicen que dixo:

y eran unas muyeres en la cibdad; y son estas fiyas de
reyes, que no habían visto á José, ni su hermosura y bel
dad ; y reptaron (4) á la: reyna Zelija porque había requeri-,
do (de amores) á José, según dice la historia , cuando lle
garemos á ello, si Dios quiere (5).

Dixo Caab: al punto que trajo (6) el rey á José á su al
cázar , honrólo con honras muy grandes, y fízole muchos
bienes , y fué delante dél su honra muy grande, tiempo de
cinco años .

y un día cobdició José salir hácia el (7) camino de Si
ria , (por) si por ventura habría de su padre algunas nue
vas; y demandó licencia al rey, y díxole el rey:

-¡Oh fiyo! haz (8) lo que deseas.
y fizo ensillar José una cabalgadura , y cabalgó José, yel

rey con él, como si fuera (9) de sus esclavos y de su yen te.
y salieron hácia el camino de Siria, y asentaron en una

(1) Follo 48. (2) Iieism», (3) Alqu flab. (4) R epclJrcm. (5) ¡/I.xaa AUal,.
(6) Trabo. (7) E.. có. ,¡ cami.,o. (8) r.~ lo que amo». (9) Laa:u ra •

•
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encrucijada (1) del (2) camino; y José estando sentado, vi
no á pasar un alárabe caminando sobre su camella (3); y al
punto que vió la camella la claredad de José y su beldad , y
hermosura , la grande que le había dado Allah, ensalzado
sea (4), de ventaja (5), vino hácia él, y fízole obedencia de
lante, y púsose á refregarse y lamer (6) sus píedes, y bra
maba bramidos grandes, y señalaba hácia (7) José.

Al punto que vió el rey aquello, dixo á José:
_ ¿Qu t es la causa que (8)esta camella hace esto delante

de tú?
Dixo él:
- ¡Oh reyl no hay duda sino que ella háme visto algún

día asentado junto (9) á mi padre Jacob.
En esto dixo el árabe (10):
-Esto es cosa grande.
y fería á su camella con su vara (1 1)1 que tenía en su ma

no, para que se levantase, y ella rehusaba (12): y maravi
llábase el árabe de aquello y volvióse á José , sea con él la
salud (13), y díxole: I

-¿Quién eres tú ¡oh mancebo! aquel que por tu causa,
se púra y se humilla mi camella á tú?

y. lloró (14) José, y dixo el árabe:
- ¡Oh rnaravilla! nombro todas estas maravillas, y tú

lloras (15) estan do en esa honra yen estas gracias (16), en
coronado con corona de honra, y no hay dubda, sino que
eres fiyo de rey.

Dixo el rey:
- Por cierto, él no es mi fiyo , mas es mi esclavo ense

ñoreado, y yo lo he ataviado y adornado (17) con estos ata-
víos. "

Al punto que oyó el árabe aquello, dixo á José:
- - - -- ...

(1) Crucillada . (2) Follo 49. (3) An neca. (4) Taa/a. (5) Iban lalla. (O) Q,UI
3e e.(rega ba y lalllbia. ('l) r a3eljaba. (8) De. (9) En la . (lO) Alarab. (11) v"'~ "
dugo. (12) Re(auábase. (13) Alahi u ulalll. ( 101) Plor6. (15) PlOI"C13. (16) Folio 50.
(11) C<IIlr'"e<>do•

•
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-¿Y semeyante de tú es esclavo? ¿Díme de dónde eres

tú ó de dónde has sido (J) traido?
Dixo José:
-De tierras de Siria; de los montes de Lerdón, y del

valle de Quinatin,
Dixo (el árabe):
-¿Y de quién eres del valle de Quinaán? porque yo co

nozco sus yentes.
-¡Oh árabel (2) ¿conoces en til valle de Quinaán un ár

bol muy grande, el cual yo te lo describiré?
-Descríbemelo (3) fasta que yo oiga tu dicho.
-Si conoces en el valle de Quinaán un árbol que su raíz

es firme en el cielo (4) que resplandece, y los cielos á él
abiertos, y la tierra resplandeciente, y el sol tiene inclina
do á él (5) (sus rayos), y sus ríos (son para él) dulces, yel
agua corriente en (6) sus hojas y ramas , y los ángeles (son)
sus vertidores: el cual árbol tiene doce varas (7), las once
cerradas, y. la una abierta (8): ¿conoceseste árbol ¡oh ára
be! (9) y conoces la rama Clél?

Dixo y lloró (10) el árabe, lloro muy fuerte, (y) dixo:
-¡Oh mancebol ya hicis(te) muy bien de describirme

(r r) esti ( 12) árbol; y según lo que tú describes (r 3) en esti
árbol pues él es Jacob, sea con él salud (14): en cuanto á
lo que describes de las varas (J5), ellos son sus fiyos de Ja
cob; en cuanto la rama abierta , pues es José, sea con él la
salud, aquel que se lo comió el lobo.

Dixo José:
-Pues sepas que yo soy José, fiyo de Jacob, con él sea

la salud. .
Al punto que oyó el árabe su dicho lanzóse sobre la ca

beza de José, y (16) lo besaba y decía:

(l) Seido. (2) Gabari. (8) F~g,iramelo. (4) Auema. l5) A!omanle. (6) co
melll. (1) Verdugo! . (8) J>i:ro t I d . (9)Arabi. (l O) Plord. (11)lIace! ... tü ••m·
~Ian.:a'"me, (12) Follo 51. (l3) Fe{/ura•. (14) Alahi e.ulam. (15)Feguya. de los
~erdugos, (16) El que.

•
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- Lí breme (1) Alla h de que sobrep uye mi voz á la tu-

ya ¡oh José! ¿y cómo eres tornado esclavo enseñoreado?
Dixo José:
- Háme sucedido (2) estoria muy grande, que su recon

tamiento es muy largo; mas ea, ¡oh árabel (3.) ¿sabes el lu
gar en qu' está mi padre Jacob?

-Sí; ¡oh amado de Allahl helo dexado sobre una mon
taña; que ya se ha encorvado (4) su persona de tristeza y
de llorar por tí (5) Y ha fraguad o para tí tres casas; la
primera le dice la Casa de Tristeza; la segunda le dice
Casade Llanto (6); la tercera le dice Casa de So/edad.

Dixo (7) (el narrador): al punto que oy6 José aqu ello,
lloró fasta que se amorteció: en seguida que volvió en sí
(8) de su amortecimiento , díxole:

- ¡Oh árabel (9) Ház llegar (10) de mí mensayería al
viejo de mi padre Jacob. .

- ¡Mi amado José! ¿y qué qu ieres que le diga cuando lo
encuentre?

- ¡Oh mi hermano! ¡oh árabel ~uando te irás, si Dios
quiere, y llegarás al valle de Quinaán, no vayas á donde
está Jacob, sino á lo último (11) del día, en la hora aque
lla, que se abren en ella las puertas del cielo (J2) Y des
cienden (13) los ángeles con la (14) misericordia de Dios y
la honra; y cuando llegarás á él sahidale y dile: ¡oh Jacob!
un mancebo he visto en tierras 'de Egipto , y él es el más
fuerte de las yentes en llorar por tí (15) Y el que más deseas
ver (16). y si te demandara por mi estado , pues descríbele
mi estado, y dile: tu hiyo José dice á tú , si es que tus es
paldas s' han. acorbado, y tu vista se ha cegado (17) de llo
rar, pues sepas que la señal verde , aquella que era en su

(1) De/ib.dom6 con. (2) A mi halle'30br6 311. (:3) Arabi. (4) S'abo acorbado.
(5) Sobre t,,, (6) Ploro , (7) Ka/a. (S) R ecord6. (9) A..abi. (lO) Plega. (11) Za·
17llm a. (12)A...mll. (13) Folio 52. (14) A1malaque. COI~ /a ",·allma. (15) Plo
"4" ,obre ti•• (16) El más deeeado (\ tu 'Vista. (17) S' a" acorbado, y tu 'Vista.
a' abeemegu.cido de plora... •
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mexilla, que ya se I' ha desfecho del mucho llorar y tristeza
por tí ¡oh profeta (J) de Allahl

Dixo el árabe:
-Pláceme ¡oh José!
y fuese , y díxole José :
- ¡Oh hermano! ¡oh árabe! Llega mi mensayería , aque

lla que te he confiado (2).
Dixo Caa b el historiador: y cabalgó el árabe en su ca

mella (3), y púsose á decir (4}:
-¡Oh mi camcllal camina, camina, y no te duermas,

fasta que llegue la mensayería de José á su padre Jacob, el
profeta de Allah. .

y caminó el árabe, y no pasaba por cosa que no le ha
blase , ni fiera , ni ave que no le gritase; y llegó el árabe á
Mizr y al punto que acabó (5) de sus asuntos , y hubo ne
gociado tornóse al valle de Quinaán, al lugar aquel en que
estaba la tienda de Jacob, y paróse ante la puerta de la
tienda, y era en aquel instante,(6) el ponimiento del sol , y
gritó con 10 alto de su voz, y dixo : r

-La salud sea con vosotros (7) Ion los de Jacobl (8) un
mensaye : he visto (9) el más parecido (10) de las yentes á
tí, Y él te saluda (11).

Dixo Caab el historiador: y oyó su voz Donya y salió á
la puerta de la tienda, y ella (tenía) ya cambiado (12) su co
lor, y enflaquecido su cuerpo, y cegado (13) su vista de mu
cho llorar, y era hermana de José de padre y madre.

Al puntoque la vió el árabe en aquel estado, lloróá causa
(14) de su lloro d' ella, y por 10 que vió de su tristeza díxole:

- ¡Oh muchachal (15) ¿por ventura eres tú hermana de
José?

. (I) SobrQ tú, ya annabiyu. (2) S'a /ieldaye lÍ " ,. (3) El alarab dn su alanne
ka. (,1) Que dccía. (5) Atem6. (6) En tal . (1) &41l1am aliCUln. (8) y par6$c so
bre.los de la p ",wta de la tiend a, y eraentael ponimiento del sol, y du o. (9) Fo
l lo ¡;:j. (lO) Pareclen, (ll) ts« elau . lam . (12) Permlltado. (13) EnuO llecldo.
(1·1) Por. (l :;) :A leMría.
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Dixo ella:
-Sí; ¿y tú por venturahaslo visto á él?
-Yo he visto un mancebo, y traigo yo una mensayería

suya, y un encargo (1).
- ¿De quién? ¡oh el árabel
-De tu hermano José.
Y al punto que lo oyó amorteci6se amortecida, y ella

gritando:
-¡Oh mi cabdillo y alegría de mis oyosl'Demdndote

por Allah el grande ¡oh árabe! ¿y tú lo has visto? joh
árabe!

-Sí; yo lo he visto en Egipto, que él ha scido vendido
venta de esclavo, y él es tornado esclavo enseñoreado, y él
vos saluda muchas veces, y hálo mercado el 'rey Alazíz .

Dixo la muchacha:
-(Oh árabel d éte galardón Allah, ensalzado seal en

bien; no sé con qué te satisfaga d' esto (que me dices),
(ex)ceptoque rogaré á Allah que abrevie para tí las ansias
de la muerte. I

Dixo (2) á ella: .
- ¡Oh sierva de Allahl ¿y qu' es del profeta de Allah

Jacob?
-¡Oh hermano! ¡oh árabe! (3) el profeta Jacob ya ha

yurado sobre sí mesmo de no entrar debaxo de techado
nunca yarmís, dende que SI apartó de su amado José.

Dixo él á ella:
- ¿Y adónde está para que le dé (4) la mensayería de su

amado José?
Dixo ella:

. - ¿Ves aquel pabellón (5) verde que está sobre la cabeza
d' esti monte?

-Sí.

(1) Alil>Íant&ca 30bre l ú l/u tlmbria'1ul3cll3. (2) Follo M . (3) QI" . (4) Fa3/a
'111' le 11'1/14'. (li) Aquella llubba.
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Dixo la muchacha (1):
- Pues Jacob está en él habitante, y ya !,' ha desecho

su cuerpo, y cambiado su color , y encorvado sus espal
das (2), y perdido su vista, de la fortaleza de su tristeza por
José: pues camina á él Y verlo has , como (si) él (estuviera)
muerto, y no es sino mu erto en vida.

Dixo Caab el historiador: y fuése el árabe, fasta que
llegó á la tienda, y miró á Jacob, y él echado de br uces,
prosternado (3), llorando, y las aves y fieras (4) llora ban
por su lloro; y él (5) dicía:

- Todo ausente (6) por larga que sea su ausencia (7)
siendo vivo, pues no hay duda de su tornada á su habita
ción , porque el ausente en tierra que no tiene parentela,
acuérdase ernpués de su absencia de su habitación .

Después decía:
-¡'Oh cuán (8)mala (es mi suerte)! ¡oh ausente! ¡oh des

gracia (9)! ¡oh qué amarga esl ¡oh qué quebranto y qué
fuerte esl

Dixo (el narrador): ygritó el árabe con su salutación (10).
- La salud sea contigo ¡oh Jacobl y la misericordia de

Dios y su bendición (11).
y . (12) no levantó su cabeza á él ; Y gritóle segunda

vez (13):
- La salud 'sea sobre tí, ¡oh profeta de Allahl
y no alzó su cabeza á él; Y gritóle tercera vez:
- La salud sea sobre tí, [oh el triste (14)1
y alzó su cabeza á él, Y dixo:
- Dices verdad; yo ¡por Allahl soy el triste.·
Después le devolvió el saludo (15), Y dixo á él:
- ¿T ienes (1 6) algún menester?

(1) Alchcr ía. (2) P ennulado eu color 11 Morvado eue CUC$ICU. (3)Lansodo
cobre $U cara, a&achdado, l'lorando. (4) QUD. (5) Que . (6l AIgaribo. (7) Ab$cn·
&la. (8) TRn mala . (9) Almo=iba. (lO) Con el au clam . (11) Au clam alaicum
ua rRI.matl' l/ah u abaracaluhll . (12) Follo 55. (13) Vcgada . (14) AlJa=in.
(I:í) Torn6 sobr! 61el t1$$clam. (16) Abc Ó 1I~. ' .
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Dixo á él:
- ¡Oh profeta de Allah l tengo una mensayería.
y lloró Jacob lloro fuerte¡ después dixo:
- JOh árabel r¡ cómo puede haber mensayería para

mí?¿y búrlaste de mí? .
-No ¡por Allahl ni ¡por la 'autoridad (1) de las canas

de Ibrahim! que no burlo contigo¡ antes yo he visto á
José.

Dixo (el narrador) : y no fué dueño (Jacob) de sí, y cayó
amortecido sobre él, y bramaba como brama el toro: pues
al punto que volvió en sí de su amortecimiento , dixo:

-¡Oh árabel ¿y tú has visto á mi amado José? '
-Sí¡ (oh profeta de AUahl yo lo he visto.
- ¿Y dónde l'has visto?
-En tierras de Egipto ; y él t'envía su saludo (2).
Dixo Jacob:
-Allégate á mí.
y acercóse dél, y allególo á sus pechos, y besó(le) entre

sus ayos, y dixo:
-Estos son los oyos qu' han visto á mi amado José.
Después dixo:
-Demándote por Allah ¡oh árabel ¿toc6 tu mano con su

mano?
-Sí; ¡oh profeta de Allahl yo lo tomé de su mano con

mi mano aquesta.
y tomó Jacob la mano del árabe y púsola sobre su cara,

y olióla(3).
Después (4) dixo:
-Verdad dices loh árabel que su olor está en tu mano¡

empero descríbeme (5) su figura, como que yo mirase á él.
-Pláceme loh profeta de Allahl ; yo he visto en Egipto

Un mancebo de hermosa cara, de muy hermosos oyos,
afilada nariz, de muy hermosos dientes, desbarbado, d'an-

(1) De "{layo. (2) Assslam. (3) Gol/dla, (4) Follo 56. (5) F.g.iram8.

4
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cha frente; tiene (1) blancura como berrneyura, como que
su garganta es una.peda obrada, muy-embastecido (2)' de
brazos, muy sútilde.palmas, largo el palmo, redonda la
cara, cOP1P.la .redondez.{Sj.de tu cara ¡oh profeta .de Diosl;
sobre sus brazos y sobre sus piernas (4) sale claredad re
lumbrante, y .corno. que-granos de , aljófar gotean de los
cabos-de sus cabellos , Y: como. que .su cara. es la luna, y
sus piernas, como que son cañas de plata blanca; y él dice
á .tú, que .laseñal aquella que era..cn su -, mexilla, ya. s'ha
deshecho, de lo mucho .que.lloró .Iá ) por tí joh.proleta de .
Allah!

Dixo (el cronista) .(6): al instante .de aquello.1loró. Jacob
lloro muy fuerte , y .díxole:

-¡Oh hermano! ¡oh árabe! déte -galard én -Allah .por
mí, que yahas completado (7) la. semblanza , y debo (8)
el agradecimiento y satisfacción á tí ; pues mira. si tienes
alguna necesidad con tu Señor.

Dixo el árabe:
-¿Y qué he de desear de él? (9) ¡oh profeta de Allahl

porque .yo soy .uno.de los honrados de migente (ro) esti
mados (11), Y soy muy rico y obedecido y desahogado en
provisionesIr a};y yo -tengo doce muyeres, y no .me ha .sido
(13) dado en provisión nengún lira; pues ruega á Allah.
por. mí ¡(14), que me dé provisión .de fiyos .buenos.

Dixo Caab: y alzó Jacob sus manos al cielo (15), y rogó
con .rogarias secretas, y pasó .(16) su mano sobre el lomo
del alárabe.

Dixo el alárabe:
-¡Oh profeta de Allah! .tengo (17) menester segundo,
Dixo .i.lacob):
-¿Y qué es?

(1) Abe. (2) Bmba'/ido. (3) Rolde. (4) Kamas, (5) Del amuchedmiento del
J1loro.o~re. (6) Kala. (7) Cumplído. (8)Seadebdeceámí. (9) Yqutldu.o ....yo.
( 10) Compa"a, (11)Follo 57. (12) O~deciado en ", ·rí.:que. (13) Scido. (14)En.
(15)AI"""me. (16) Mcmrd con. (17) A mí habe.
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-Ruega ad Allah (1) que me dé á mí un alcázar en el

. paraiso, entre tu alcázar y el alcázar de tu padre Abraham,
el amigo de Allah.

y rogó Jacob (2) esto á Allah, y dixo:
-Señor, dále en provisión un alcázar en el paraiso.
Dixo el árabe:
-Quédame menester tercero.
-¿Y qué es?
-Mi camella (3) aquesta, puesto que ella me ha ayunta-

do con (4) tu fiyo José, por ventura que ruegues (en favor
de ella) con alguna rogaria.

Y rogó Jacob á su Señor, y puso su mano sobre ella, y
dixo á ella:

-Camina¡ por ventura serás de las camellas de José en
el paraiso.

En seguida separóse (5) el alarab de Jacob en su camella,
que no pasaba por cosa de las otras bestias, sin enorgulle- . ,
cerse (6) sobre ellas , por la rogaria de Jacob.

Dixo (el narrador): y vino el árabe á su casa y cohabi
tó (7) con las doce muyeres en una noche, (y) al punto que
se cumplieron nueve meses naciéronle (8) dos fiyos, y son
veinticuatro fiyos machos (9), por la rogaria de Jacob: llega
mos á saber, pero Dios es el más sabio (10), que el árabe ca
balgó (más adelante) con mil de á caballo, todos sus fiyos y
fiyos de sus fiyos, fasta siete grados de sus fiyos.

(1) En. (2) C<m ello . (:1)AnneA:a. (4) Enlre mi y lol. (5) & grací6u. (6) Ua
bnr$6. (1) Con "en ül. (8) Follo 58. (9) M/i$cu/O$. (10) Uallah aa/am.
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v.

Dixo Caab el cronista: al punto que se tornó el rey Ala
• zíz con José al alcázar, dixo el rey á Zelija la reina:

- Honra su estado, por ventura que nos aprovechare
mos (dél) ó lo tomaremos por fiyo, que sea él rey después
de mí.

y era (1) que el rey Alazíz era hombre impotente, que
no se acercaba á las muyeres, y po r razón d' aquello tomó
áJosé por fiyo.

Dijo (2) (el cronista): después salió el rey de donde esta
ba Zelija , y llamó Zelija á José y fízolo asen tar delante d'
ella , y despoyóle lo que tenía vestido de las ropas , y vistió
le una camisa de lino muy delgado y unos zaragüelles de
camelote (chandelod) verde, y púsole anillos de oro y ma
nillas de oro y manillas de plata, y ci ñóle una cinta yen
ella variedad (3) de aljófar y rubíes; y asentó para él la
mesa del rey , r dióle á beber con 'los vasillos del rey, yen
coronóle con la Corona del rey , y púsole (por) collares los
collares del rey , y díxole :

- (Oh Jos él (4) ¿y no has oido al rey, cuando me dixo,
hónrale su estado?: que, por el (5) homenaje (debido) al
rey (6), te honraré con honra del rey, y con honra más
honrada de lo que ha sido honrado con sus serneyantes
el ~ey, y (7) te serviré yo mesma con mis manos.

(1) l' aquello e3. (2\ Ka la. (3) & pecie•. (4) Follo 59. (5) Derdlaye . (6) AUn.

[.),\ u" .
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Dixo Caab: en el momento de esto lloró (1 ) José lloro

muy fuerte; después dixo á ella:
- ¡Oh Zelijal no me ames á mí amorío que me atrai-

ga (2) mala ventura.
Dixo ella:
- ¿Y por qué (es) esto (3)?
-Porque mi padre me amó, y mis hermanos me ven-

dieron; y yo he miedo que.me ames{con un) amorío, que
sea para mi perdición (4).

- ¡Oh. Josél yo no te he comprado con mi dinero para
servicio que sirvas .

-Pues mándame que te sirva en obra que trabaye en
ella mi cuerpo y sude en P.11a mi persona , y miente en ella
á mi Señor; que esto (5) es más amado á mí, que lo que
yo consiga de (6) honra.

Dixo Zelija:
-¡Oh Josél que los reyes cuando aman un siervo, hon

ranle, y no se sinven de su servicio; y yo ¡oh Josél soy
muy complacida (7) de tu servicio.

-¡Oh Zelijal pues la obra y el trabayo es más amado
á mi :

Dixo (8) Zelija:
-Pues yo tengo (9) un veryel , que hay en él ríos co

rrientes y plantas frutales con variedad (10) de frutas; pues
estáte ( IJ ) en él y coyerás frutas con tu mano .

Dixo Caab: y tenía Zelija un veryel que lo plantaron
los antiguos (12); en él había de todas las frutas, y mir
tos {I 3) Y rosales y jazmines, y de todas las especies de las
flores, y olores buenas, que son sobre la cara de la tierra,
de diversidad (14) de frutas; y por entre las filas (15) de los
árboles un río; sobre la orilla del río de todas las buenas

(I)Plord. (2) S.¿80bremi. (S).Aquello. (4)Perdimiento. (tí).lqu d lo. (G)&·
to de lo. (1) CompQ$onte. (8) Follo 60. (O) .Ami habe. (10) &pecie8. (11) se; tu.
l12) LtU primcr08. (13) Morl era8. (14) De manCra8. (15) L ' azafc.
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olores, yen él de todas las aves que crió (1) AlIah , ensal
zado sea.

y en meitad del veryel dos pilas grandes, la una llena
de miel, y la ot ra pila llena de leche, cerca (2) de cada
pila un estrado , y al rededor (3) de todo aquello un muro.

Al punto que quiso Zelija enviar á José al veryel.Jlarné
cien sirvientas víryenes , y ataviélas con lo rncyor de los
atavíos, y enjoyólas con variedad de joyas (4), y vistiólas
de preciosas ropas, y fízolas perfumar con variedad de (5)
perfumes, y mandólas que fuesen con José, y burlasen (6)
con él.

Después dixo á ellas:
-Cuando porfiara' en (7) mirar á vosotras me lo haréis

saber (8).
Al punto (9) que fueron las don cellas con él al veryel ,

ennoblecíanle y dábanle (juego) , y querían burlar con él ;
y refusaba él de reir con ellas, y decía á ellas: ' ,

- ¡Oh tropa de muchachas! (10)que AlIah, ensalzado
sea , me crió (11) á mí y á vosot ras de tierra, 'J en ella nos
tornaremos (12)¡ pues tem ed á Dios el grande. .

y sucedía que (13)José, cuando santificaba á Allah , glo
rificado y ensalzado sea, no quedaban en el verycl aves, ni
fieras ni árboles , que no le santificasen (14) 'con él: y cuan
do hacía oración, hacían oración las muchachas (15) con él,
y se prosternaban cuando él se prostemaba (16).

Y acaecía que cuando Zelíja enviaba á él vasillos de oro
y mandiles de seda, y cuando tenía Zc1ija deseo de ver á
José abrían las puertas de los estrados para ir á él, Y col
gaban los velos (17), y cabalgaba con sus sirvientes, ·hasta

(1) Ja/ eled. (2) &br~. (3) Al t"Olde d~ tlquello todo. (4) Enyo!ldltU cO" especies
de yoyas . (5) Especies. (6) B ulrau... ('7) ¡"olio 61. (8) Fasermelt» BIs á saber.
(9) La ora . (lO) }'~ cOlllpmítl de alche,·ias. (11)J a/eM . (12) }' á ella u la tor
nada. (13) r era Jos4 que cuando atas/ri/¡aba. (l4) Alcubihasen , (15) F lIeia
a::alo, r~ban a::ala las a/cM,i os. (16) r a.fachndaban con ~u 1I. achtlda
mienlo. (I7)A..it,·tU.

- -" -- -~-------------~---
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que miraba á José ; y cuando le miraba alegrábase con ale
gría muy grande.

Dixo Caab (el historiador): tenía (1 ) el rey cinco retre
tes , el (2) un retrete de oro, el otro de plata, el otro de
mármol blanco, el otro de marfíl , y otro de mármol: y
eran estos retretes cinco estancias, que les nombraban (3)
las Estancias delaislamiento, pues (4) el rey en el momen
to que se quería quedar solo (5), se aislaba en ellas solo.

En (6) cuanto á la estancia de oro , pues su bajo (7) d '
ella y su alto, y sus puertas y sus paredes todo (era) de oro;
en ella había ur,a cátedra (trono) de oro , guarnecida 'con
perlas y rubíesrasf (8)' mismo la estancia de plata en' su
bajo y su alto, y puertas y paredes, y todo lo que es -en
ella , (era) de plata , guarnecida con aljófar blanco: después
así mismo (9) todas-las estancias, yhabíaextendida en ellas
la seda yel brocado (JO), Ysobre sus puertas todas cortinas
de brocado ~n) ,.guarnecidas con -oro fuerte (12).

y fueron colgadas' sobre todas las puertas, y en todas
las estancias, cinco lámparas I( I 3) de ' aljófar, sus cadenas
(eran ) de oroberrneyo; y fizo levantar sobre cada puerta
dos sirvientas, y fizo fegurar en cada retrete -de -los cinco
retretes su fegura d ' ella y la fegura de José.

Después envió por José ; y al punto que fué venidofízo
lo sentar delante d' ·ella y dixo:

-¡Oh José! yo ya -te he llamado hoy para honrarte con
'la honra mayonesros son los (14) Estados y: Estrados (1'5)
de la Soledad, donde se aisla el rey ;' pues por la obedien
cia (16) al rey te ensalzaré en estimación.

Después tomó la (17) mano de José, y púsolo en el retre
tedel oro; y fízolo asentar sobre la silla de oro yaljárar (18),

(1) l' hab la al . (2) R e/ro/tU la tilla, (3) Fo lio 62. (4) Dtl asole/am,'ell/o, que
el rey quiera qu e la ora . (5) Sole/a" , (6) A, (7) Baa», (8) Ml si mesmo. (9) A1lsi
mumo. (10) L' alha ri r yl' dibach. IU } Assi lras de "ib aeh, (12) "uTosi.. me: 
ela, (13) Calldela, de alehollar. (14) Follo 63, (1t1) Destrados del Mo le/am itn
lo, (16) Der eitaye, del rey atln ensol:ar¿ á /u eslima. (17) Con, (18) Alehollar.
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Y enjoyólo y perfumólo, y púsole corona, y púsole mani- .
Ilas, y púsose ella á adormir los ojos (1), Y porfiaba en mi
rar á José; y José baja (2) su cabeza, y él dicia:

-¡Oh Zelija l teme á Allah, que no te es lícito quedarte
. á solas (3) conmi{go) en la casa del rey.

y requirióle (que le entregara) su persona, y refusóle él;
y tízolo entrar en la estancia de la plata, y fízolo sentar
sobre la cátedra, y díxole:

- ¡Oh José! querría te haber mercado para que me seas
obidiente.

Dixo José:
-El (4) rey no sabe para que me llamas (5), pues teme

á Allah, ensalzado sea, y sácame d' esta casa.'
Dixo ella:
-¿No hay dubda de esto (6)? ¡oh Josél
Dixo José:
-Alabado sea Dios, el grande, el sabio (7); si quisiese

Allah , ensalzado sea, te hecharía (8) á perder, pues me
llamas á lo ilícito (9); teme á Allah; ¡oh Zelijal ysacame
d' esta casa , que yohe miedo de ser hundido-en la mar
de los que yerran (10).

Dixo (1]) Caab el historiador (12): no .cesó (Zelija) de
ponerlo de retrete en retrete , y decíale:

-¡Oh José) sigue mi mandamiento y no salgas de mi
obedencia, que yo soy á tú desengañante; pues satisface tú
mi necesidad (13), y apiáda(te de) mi llanto (14), que tú
¡oh Josélestás (15) hoy en los aposientos de la honra, en las
Estancias de la So/edad, ¿por qué no t'acercas á mí? ¿por
qué no satisfaces (16) mi deseo?

Dixo (el historiador): y bajó (17) José su cabeza, y dixo:

(1)Que.t1(es/íl/aba. (2) Cort"ada. (3) Que n o esllal. 1á tú asole/ar le. (4) Que
.l. (5) Clamas. (6) Aquello. ('7)SoMan.. Al/ah íladí", i/lIaquím , (8) Heeharte
'a , (9) 110'.'. (l O) F.ltldirfoen la m ar de los yeTTanlu, (11) Folio 1>1. (12) .Vo
bar . (13) Re caba /tí mí mtnWer. (14) PI<lTo. (15) Ere•• (lG) Pagas mí melle' ·
Uro (11) Corr6.

---- - - - - -
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-¡Oh Zelijal consérvate con Allah, ensalzado sea , so-
bre quien le desobedece; que esto te corresponde más ( I)¡
y conyúrote con AlIah ¡oh Zelijal que me saques d'esta
casa, que ya SI ha (2) ido la verg üenza de tú , y yo he mie
do que si llega esto al rey, castigarte ha (con) el castigo de
los pecadores¡y si qui eres que se vaya de tú esti deseo, pues
sácame d'esta estancia, que tú cuando no me veirás , irse
ha el deseo que tienes (3) de mí.

Dixo ella á José:
-Compláceme (4), que ya sabes que el siervo cuando

no acontenta á su señor, castígalo con lo más fuerte del
tormento.

Dixo José: .
-El guardado es (aquel á) quien guarda Allah, y el

perdido es (aquel) que (5) su corazón es negligente de rnen
tarlo (6). Y(7) abajó (8) su cabeza José á la tierra: y era la
tierra d 'aquel retrete (9) mármol blanco, y veía la hermo
sura de Zelija y su beldad en el mármol , como si fuese
espeyo¡ y levantaba los ayos á las paredes de la estancia,
y luego alzaba ella su cabeza, y veíala en las paredes, y
veíala do quiera que se volvía, y no pudo contener el llan
to (JO), que Dios le sea propicio y le salve, y gritó:

- ¡Oh mi Señor¡ socórreme á mí, .que yo soy en el per
dimiento mayor: ¡oh Señorl consérvame á mí con tu con
servación la gran(de) y no me perturbes nunca yamás: que
el desgraciado (11)es quien tú amas que sea bienaventu
rado.

Dixo Zelija:
- (Oh José! alza Ia cabeza, y abre tus ayos y mírame

á mí.

- ¡Oh Zelijal déxame á mí¡ no me llames á lo prohibí-

(l) Qu' ello e& má.t lle,.tenseien18 á tú . (2) Habe. (3) Lo qu e habe de tú dd
deuo. (4) Ven á mi contentamiento. (5) Quien. (6) lmeu ta~10. (i) Folio G5.
(8) ....bocM. (9) ....q..e/la ,.et,.eta . (10)Sor,.i,. de 1Io~a"l : 0110 , etc, (11) L~,.ado.

-------- --- - - - - ------ - --- - - - - - - - -
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do (1 ) que yo he miedo (2) que sea esta casa aquella que
la tomó el rey por casa de alegría y de gozo (3), que sea
un solar del fuego del infierno (4): (oh Zelijal:yo he miedo
del rey aquel que ha (5) honrado mi estado.

Dixo al punto ella:
-¡Oh Jos él si tú tienes miedo al,rey aquel que honró tu

estado, pues dad' he á beber una bebida, que muera della.
Dixo José:
-¡Oh Zelijal ¿quieres matar al rey por mí,á pesar de (6)

de AlIah (7)?
Después (8) José se fijó (9) á una parte de la estancia, y

vió velos (10) colgados, y dixo:
:-IOh Zelijal ¿qué hay debaxo d' estos velos (11 )?
Dixo (ella):
- ¡Oh José! esta es una ídola, que la he puesto )'0, para

que me ayude contra (12) tú .
Dixo (el narrador): y lloró (13) José, y dixo:
- ¡Oh Zeíijal (14) yo he vergüenza d ' aquel que me

cr ió (15) Y fizo buena y hermosa mi figura , y no me dió á
mí á ver della ninguna co a¡ y me ve él á mí, donde quie
ra que sea, aunque sea debaxo de (cualquier) obstáculo, ó
en casa cerrada , si le desobedezco¡ y sabe lo que es en mi
imaginación (16), y es sabidor de los secretos. .

- ¡Oh José! ¿y castigate á -t ú tu Señor, S1 lo desobe
deces?

-Sí¡ que él, ya ha prom etido á los desobedientes el fue
go (del infierno); pues teme á Dios ¡oh Zelija! yacátale¡
que él es muy noble (y) grande.
' - ¡Oh José! tengo (17) oro y plata y variedad (18) de

aljófar y almizcle y alcanfor y ámbar y brocado y seda (19)

(1) Clam~ á lo haram. (2) En . (3) Goyo. (4) Chehllnnam . (5) Hah~. (6) JfalJ
d ' Al/a/ •• (i) Folio lid. (8) Q"~ ' (9) Partl mi~ntrtl. (10) AI.tUrlls, (11) A"l/l"lu.
(12)Sobre. (13) ICala y plo>·¡j. (14) Que. (15)Jal~"cí. (16)Machí na ci¡jn. (11) E.. tlJ

mi habe d~l . (18)&peci~ d~ alC/lohar . (19) Ad ibacll !l a(lad r .
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Yesclavos en jaezados, y ganados, (con) lo cual haré limos
na (1) con ello (para que Dios perdone mi pecado.)

-¡Oh Zelija! mi Señor no recibe de limosna, sino lo
qu' es bueno.r-.

i Dixo Caab el historiador (2): y era Ze1ija (3) que lo
~ quería (poseer), y le demandaba su persona, y decíale:
, - ¡Oh José! ¡qué hermosa es tu cara!
: - ¡Oh Zelijal en la matriz (4) la figuró mi Señor.
r - ¡Qué bellos son tus cabellos!i DixoJos é:
r, - Ellos serán los primeros que se caerán en mi fuesa de
t mi persona .
1 Dixo Zelija:
f, - ¡Qué buena es tu olor!
r Dixo José:
t - ¡Oh Zelija l si te asomases sobre.mí en mi fuesa des
r pués de tres días, volverías de mí fuy endo.¡ Dixo ella :
i -¡Qué hermosos son tus ayos!
f' Dixo José:
~ - ¡Oh Zelijal ellos serán la pr imera cosa que correrán

s9bre mis mejillas.
Dixo Zellja:
- ¡Oh qué dulces son tus palabras!
Dixo José:
-Teme á Allah, y acuérdate de la muerte.
Dixo ella :
- ¡Oh José! mi lengua' ya tien e sed (5), levántate ¡oh Jo

sé! que el fuego ya está encendido en mi corazón; pues le
vántate hasta que lo mates (6); ¡oh José ! alza tu cabeza , y
mírame á mí.

Dixo él:- - --
(l ) A:adaka. l2) Caab alajbar. (3) Foll o G1. (4) Mad,;:. (5) Ss h" bo Mela 

do. (6) Fas/a q«. l o ama/es.
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- JOh Zelijal he miedo á la ceguedad mía (1) en el otro
mundo.

Dixo ella:
-¡Oh Josél fíjate (z) en mi hermosura y mi beldad.
y era Zelija blanca y muy hermosa, alcoholados los

oyos (3), tenía (4) ochenta.. .. (5) Y se había ataviado ella
aquel día con muy ricos atavíos.

Al punto que se desengañó (6) ella dél, dixo:
-:-¡Oh Josél si es que no puede ser (7), búrlate conmigo.
Ya fué dicho por Allah, el sabio: (8) puso José sus ma-

nos debaxo (de) sus faldas, y anudaba (9) los nudos de SUS

zaragüelles , y afirmóse en ellos, y hechó siete nudos; y (he
chó) el nudo primero por (lo) el nombre de Abraham(11),
Y el nudo segundo por el nombre de Ismael, y el nu
do tercero por el nombre de Jacob (1 z), y el nudo quin
to por el nombre de Moisés (13), Y el nudo seiseno por
el nombre de Jesús (14), y el nudo seteno por el nom bre
de Mahoma (15), que Dios les sea propicio y los salve i
todos. I

Después volvi6se José llorando, humillándose á Dios,
ensalzado sea, y dixo:

- ¡Oh Señorl (16) ¡oh Señor! consérvamc á mí, y no me
perturbes, ni pongas á Satanás en (17) mi camino, que tÚ
eres sobre toda cosa poderoso.

Después dixo:
-¡Oh Zelijal teme á Allah , y consérvate (en gracia) con

él; que yo he miedo, que si acaeciese que cayese yo en la
tierra, que sería yo borrado (18) del libro de los buenos-Y
sería apuntado (19) en el libro (zo) de los pecadores, y be

(1) Cegu ed4d. (2) Pcira mielltru. (3) Follo 68. (4) Abe. (5) Fleta~. (6) El
feuz6, ro Seyer. (8) Ala alim. (9) Que. (lO) Sobre. (11) lbrahim. (12) Yaku~,
falta el cuarto nudo. (13) ~/ma. (14) Aisa. (15) lllohammed, aunque ésto nO
babia aun nac ido, se¡rún los musulmanes los profetas anteriores ti él ss·
bía n que bnbia de nacer y ser superior ' todos ellos . (16) Rubbi. (1';)sobrl.
(l8) Amahado. (l9) Refirmado. (20) Follo 69.
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miedo también de (1) ser escrito sobre 'las puertas del Pa
raiso, (que sea) vedado (2) (para mí ).

Db o Zelija:
- ¡Oh Josél yo he extendido para tú la cama del rey , y

he asentado para tú el trono (3) del rey, y te he adorna
do (4) con los ata víos del rey ; y si no faces lo que yo te
pido(5), Ierir é mi persona con este puñal, Casta que mue
ra; cuando yo seré muerta, te matará (6) el rey después
de mí.

Dixo José: .
- ¡Oh Zelijal el demonio (7) es á la persona enemigo

declarado; pues te me á Allah , y no me pongas á mí de los
perdidos.

y púsose á conso larla (8) , y le daba paciencia porque
no se matase ella con el cuchillo. .

Dixo Ibnu Abbas , complázcase Dios con él (9h decla
rado es el dich o de Allah , glor ificado y ensalzado sea (10),

¡ que dixo: r- r V'"'r'll ·' f-"·... f '-i , ""hambre y Gcner'llfe
~Ya se asió (11) ella con ély 9 ,coo ella , Yrsil: no.bubie~a '1

VIsto (12) la declaraci ón de su Señor (hiibíere"pecado); ' y l\
Jl ts 1a dffilara:~9P: 1 1 q~e al punto (13) que hubo \'?l~ntad .

- J~~ de deshgar l-el nud o de los zaragüelles, grito (14)
el nudo:

- ¡Oh José! acuérdate con (15) qué nom bre °m 'afirmas
teá mí.
. ~l punto que desató ( 16) el nudo segundo, demostróse .
a el Una palma que decía :

- No t 'acerques al adulterio (17) qu'es fealdad (18) y
mal camino.

Al punto qu e desató (19) el nudo tercero, apareciésele
Una palma (y) escrito (20) en ella:-

(1)& . (2) AI~M..t14 1l4.... "' .. d<). (3) CcltedrA. (4)~..r .<lda. (5) T I ¡¡.."". á.
' l4l;. (6)M"'lI r l li '¡' fi . (1)~ " A="/I"... (8) q...,.. .:o",ol<lbll. (9) R""'JI4.t··OO)AuIIWlCMII.. , (l1lA..~j6. (12) Y ,lno q_ ".6, (13)Lo_. (14)Crid<l.
li$) 3obo-• • (16) Q f'g6. (1'1) A.;I.., . (18) FU'IJ, (19) &li96. (20) Fo Uo '70.



-

-1)2-

- Al que hace adulterio (1) Y á la que hace adulterio ,
pues azotad á cada uno dellos (2) con cien azotes.

Al punto que desató el nudo cuarto, apareciósele una
palma y escrito en ella:

- Aquel que hace adulterio no se case sino con quien
hace adulterio, ó con mujer infiel-(S].

Al punto que desató el nudo cinqueno, gritóle:
-¡Oh José! ya has caido en el error; y borrado (4) SI:'

rás del libro de los profetas .
Dixo Caab el cronista (5): y gritaron los ángeles (6) en

el cielo, rogando (por José) á Allah, ensalzado sea (7); )'
envió Allah á decir á ellos:

- Ya se ha determinado (Sj en mi saber, que él será con
servado, y yo no lo separaré (9) de sus agüelos y padre;
Abraham ). Ismael y Isaac.

Dixieron los ángeles:
- ¡Oh Señor! pues dale á ver la declaración aquella, que

diste á ver á tus escogidos, y á tus puros, y á los de IU
obediencia. (

y luego envió Allah , ensalzado sea, á Gabriel (10), con
él sea la salud , y dixo:
-D~ciende ¡oh Gabriel! á mi siervo José, y dále á ver

la declaración, para que se salve del mal (11) del perdi
miento.

Dixo (el narrador): José estando ansí, inclinada ( 12) SU

cabeza , que no sabía qué faeerse, volvióse r vieS á Gabriel.
sea con él la salud (13), que se le había aparecido en figu
ra de su padre Jacob (J4) delante dé!: y él (15) le (16) puso
In mano sobre su pulgar, y le dicía:

- ¡Oh José! ya quieres caer en el error (17); ya es des'

(1) A:lne, (2) Ca" .. , ('3) IH:erlymlo. (4) Aroue: Cn 1.. yrrrl1. (5) .~j/>a"

(6) Criclll~oll lo: 0/",.. /117'''': , (i) A/ohu:do... . (8) ro:rht1l>eorl1n:l1c1o. (!l) 1) '
Tortir". (10) TI1~/I1/Í Chi~riIR/oihi 'lJcJI171l , (1l)A/tl1/e, (1:I)Aca,.,."clo, (131C:.i•
britt; olohi :u/~"" (14) rokub, (15) Go~id. (I~) Folio 11. (Ii) Mllucr rn i '

,1-,,"''''
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hecho tu nombre del libro de Jos buenos y de los pro 
fetas (1).

Y no pudo más sufrir José ; y era que ya había desliga
do cinco nudos , y .quedaban dos nudos , y volvióse á (2) la
puerta del retrete (3) huyendo: y Zelija l'había cerrado
Con cerraduras muy fuertes, y dióle AlIah, ensalzado sea,
fuerza á José , y rompió (4) la puerta , y salió huyendo;
y salió ella en su demanda apresurada , y alcanzólo de su
camisa, y rompióla (por) detrás,

y encontraron á su señor el rey á la salida de la puerta,
y encontró el rey á José que salía de la puerta, y violo
cambiada (5) su color, y rompida su camisa y fuyendo.

Al punto que 10 vió c1 :rey , díxole á él:
- ¡Oh mancebol ¿qué es 10 que t ' ha acaecido?
Dixo José:
-¡Oh rey l yo he visto de tu mu),cr cosa esquiva y fea.

y hubo verg üenza José, y era muy honrado, séale Dios
propicio y conc édale la salvación (6); díxole el rey .

- T ómate, no tengas cuidado (7).
y tomólo de su mano , y tornólo á la casa; al punto

que vié Zelija al re)" que vinía y con él José , díxole ella:
-¡Oh rey ! ¿qué es el galardón (8) de quien viene con

tra (9) su scñor?
y ,voh·ióse.(10) á (1J) el rey ,y (12) le besaba sus piedes

:-entre sus oyos , (J3) diciendo, como recuenta Allah en el
Alcolán , ensalzado sea, (14J donde dice (que dijo Zelija):

- ¿Qué es el galardón (15) de qu ien quiere con tu mu
yer maldad, sino que sea emprisionado ó (a)tormentado
muy fuertc?

Dixo el rey :
- ¿Y quién quis o (hacer) con tú maldad?

(1) An"o~ua , (2) Enla. (:J) lA ret reta, (~) Crr~, (5) Ptn:lulad<I. (G)Zalla,
eze. (i) lIa~ru eUra . (A) G" ,, 'a rd6n . (9) Ouentra , (10) Fo llo ':'2. (11) .<;''¿re ,
(12) 1"tila que. (t 3) l' dio. ¡ U) Ta111a . (15) GU4lard6n .
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Díxo ella:
-Esi mancebo me requirió de mi persona.
y volvióse el rey á José; y díxole:
-¡Oh mancebo! ¿esti es el galardón que me das? ¿y yo

t' he mercado con mi dinero (1) y t' he puesto en estado
de honra, y requieres á Zelija tu señora de su persona?

Dixo José:
-¡Oh reyl ella' me requirió á mí d~ mi persona.
Dixo el rey:
-¿Y cómo es eso?
Dixo (José):
- Que ella me puso (2) en esta casa, y me llamó (3) á su

persona, y refusé yo, y ella es la que me quiso forzar á mí.
Dixo Caab: al punto Zelija besó los pies (4) al rey y las

manos, y decía:
. -¡ Por tu autoridad (5)1 ¡oh rey! él es el que me requi-
." ,no a mi.

En seguida (6) que yuró (esto) ella, tuvo por verdad (7)
el rey (su dicho), y volvióse á José, y díxole:

-Te (8) he de atormentar con lo más fuerte del tor
mento en satisfacción de lo qu' has fecho.
. Después mandó llamar á su (a)tormentador: en el mo-

mento que vino díxole:
-Toma esti mancebo(g) y atorméntalo tormento fuerte,
y tomélo de la mano á José, y díxole:
- H as hecho muy mal para tú mesmo en requerir á tu

señora de su persona.
, y lloró José (con un) lloro muy fuerte. Después díxole

José:
-Déxame fasta que faga oración de dos prosternacio

nes (10), y ruegue á mi Señor, que él es cercano, respon
dedor (á quien le implora).

. (1) Algo. (2) A. (3) e/am6 . (4) P ied" . (5) Derlita!le. (6) La bora . (1) At'er
dadeci6. (8) Aun tetormenkJrd. (9) Folio 73. (IO)A:ala do8 an"acaQ$.

___ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ~rr-....._
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Dixo á él el (a)tormentador:
-Haz ([) lo que querrás.
y alzó sus manos al cielo (2), y dixo:
- ¡Oh mi Señorl ten piedad de mis pocos años (3) y el

poco de mi ingenio: ¡oh mi Señor! socórreme [oh el más
piadoso de los piadososl por el homenaje (4) de las canas
de Abraham y de Isaac y de Jacob, que tú eres sobre toda
cosa poderoso.

Dixo Caab: y lloraron los ángeles (5) en el cielo por pie
dad de José.

Dijo (el historiador}(6): tenía (7) Zelija una he rmana, que
había parido un niño t iempo había siete días, y estaba en
la cuna en poder de Zelija; y envió AlIah (8), ensalzado
sea, (á decir) á Gabriel, con él sea la salvación (9):

-Desciende [oh Gabriel! á (10)aquesta criatura , y mán 
dale que hable, pues él hará testigo (en favor) de José con
la verdad. .

Dijo ( r r) (el cronista ): y descendió Gabriel á la criatura,
y d íxole: I •

- ¡Oh criatura! tu Señor dice á tú, que hagas testigo
(en favor) de José con la verdad , pues ( [2) con tu relación
([3) será juzgado (14) esti mozo.

Dixo (el narrador): y levantóse el niño en pié (15), Ypú
sose ([6) á andar, hasta (17) que se paró delante del rey 1

y dixo:
- ¡O h rey! ¿porqué mandas atormentar á esti mance-

bo José?
Dixo el rey:
- Porqu' él requirió á su seño ra de su persona .
Dixo el niño:

(1) F u . (2) Auam6. (3) Apiada la chique1lfl:: d4 mi tiempo. (4) DeY'C!lln!lr .
(5) Ahna/aquu. (G) Ka/o. (1) Hablo á. (8) Taa /n. (ll) Machi, rlc. (10) Al!.
(\1) Ka/a. (\2) Por. ( \3) Follo 'jo!, (14) Indicado. (15) Picdc$. (16) Que andaba .
(li) Fasto,

5
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- ¡Oh rey! no es justo (1) que des crédito y por verda-
dera (~) á Zelija, y (d)esmientas y no des crédito á José;
que por ventura dice verdad , y no dice verdad Zelija.

Dixo el rey: .
-Pues dime cómo se conocerá y cuál dellos di~e verdad .
Dixo el niño:
- Fíjate (3) ¡oh rey! si es la camisa de José rompida

delante, pues (entonces) ella dice verdad, y él es de los
mintirosos; y si es su camisa rompida por detrás (4), pues
ella miente y él es de los verdaderos.

Pues al momento que el rey vi6 su camisa rompida
por detrás, dixo:

- ¡Que ella es de las artes de las muyeres, que sus artes
son grandesl

Dixo á José:
- (D)esvíate d'ella; y demanda perdón tú, (oh Zelijal

que tú eres pecadora (5).
Después (6) juró el rey de no hablarle por cuarenta días,

en satisfacción de lo que había hecho.
y salió el rey de su alcázar , y se ocupó (en sus asuntos)

con los de su reyno¡ y sacó á José de donde él estaba, y
llevólo con él; y quedó Zelija que no veía á José; y ella (7)
moría de deseo d él; y cerró ella las puertas de las Estan
cias de la Honra , con la mucha tristeza que tenía , y por
su amor d' ella á (8) José; y no cesaba de llorar de deseo
de José, y decíanle sus doncellas y sirvientas:

- ¡Oh nuesa señoral ¿qué te ha (9) acaecido que tanto
lloras?

,Dixo Zelija:
-Era yo que veía á José cada día, y agora no lo veo (10)

ya se (me) ha puesto dificultad (11) entre mí y él.
Dixeron á ella:

(l) rUJIO. (2) Verdade.:ccu. (:1) Pára mielllreJ . (4) Dc ::a!la. (5) D. 1M !I'
rrl1l1leJ. (6) Folio 15. (i) Que. (8) En. (9) 1/a6•. (lO) Veio. (11) Empo"l1.
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- ¡Oh Señoral nosotras faremos de suerte, que se ven-
ga donde lo puedas ver.

y vinieron á José, y dixiéron le:
- ¡Oh Josél (1) tú ya has hecho enfermar á tu Señora,

y I'has desconsolado, y se ha (2) enflaquecido su cuerpo;
pues haz lo que te manda ella á tú.

Dixo (José):
- ¿No (3) (4) habeis visto lo que ha demostrado Allah,

ensalzado sea, de los milagros (5) con ella? pues temed á
Allah, y tómese Zelija á Allah (6), glorificado y ensalzado
sea (7).

Dixo (el narrador): no pudo Zelija encubrir su amor,
tanto que fué muy público en la cibdad ; y es como dixo
Allah en su Alcorán , el honrado, dónde dice ans í: dixie
ron unas muyeres en la cibdad:

- La muyer del rey ha requerido á su criado de su per
sona, y ella está vencida de amor, y ya la vemos en (un)
yerro grande declarada (8).

Dixó Caab: y había en la cibdad nueve tribus de fiyas
de reyes , y nunca habían visto á José¡ y estas murmura
ban (9) de la reyna Zelija mucho , y fablaban de ( JO) ella.

y llegó la nueva á Zelija de lo que ocurría (11), y en
vió por ellas, y preparó (12) para ellas para cada una un
estrado, y puso á José detrás de una mampara (13).

En el momento que entraron donde estaba Zelija, fízo
las sentar á cada una de ellas en su silla, y para cada una
de ellas fizo poner un cuchillo y una toron ja¡ después fizo
alzar la mampara donde estaba José, y dixo á José, así
como lo cuenta (14) Allah en su Alcorán , el (15) honrado,
que dixo Zelija á José:

-Sal á (16) ellas.

(1) Que. (2) Habe. (3) F oll o ';6. (4) r n o. (5) Taala de los m ira!J1ostolla.
(1\) Enl a de. íl) A::a, etc, (8) Du ye M"o '!Jrande. (9) R eblaba.. . (10) En . (JI) De
Su.! "lCe~!I' . (12) Ap" rcyd. (13) Emp"r''' . (14) R CClCtII la . (1<» Folio íi. (16) So
bt-e.
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Y salió: pues en el mom ento (1) que lo vieron engran·
deciéronle mucho , y cor tábanse sus manos (con la dís
tra cción de mirarlo ) y decían :

-No es esti persona sino ángel (2) honrado.
Dixo el ordenador (de esta historia ): y cayeron turbadas

al punto que lo vieron, y cuando volvieron en sí (3) po
níanse á cortar en sus toronjas, y manchábanse (4) sus

.manos, y no lo sentían ; tan ta era la turbación que tenían
en ver la hermo sura de José y su beldad. Después dixeron
á Zelija:

- ¡Oh Zelija l no hem os visto en(t re) las yentes su se
meyan te d'esti manc ebo , pues ¡cuán (5) bendito es su
Cr eador (6)1

Dixo á ellas Zelija, como lo recuenta Allah :
-Pues aquestí es aq uel qu e me ha beis tachado (7) por

- él, y yo lo he requerido de su persona , y se ha (8) conser-
vado (puro), y ha rehusado (complacer me): y si no hace Jo
que yo le man do , todavía ha de ser (9) emprisionado y
será de los empeque ñeéidos (JO).

Dixo el orden ador (de la historia): al punto que oyó Jo
sé su dicho , dijo ansí, como lo cuenta Allah en su Alco
rán , que dixo José:

-Señor, la cárcel es más amada á mí que Jo que (ella)
me llama (11 ) , Y si no (d)esvías de (12) mí sus artes de las
mu yeres, será la vencida de ellas. y seré de los torpes.

Dixo (el narrador): y llora ron los ángeles en el cielo (13)
de piedad de José. Al punto que demandó la cárcel , des
cendió Gabriel (14), y díxole:

-¡Oh Josél Allah (15) soberano te saluda (16) y te dice,
que la cárcel es más amada á tú , porque tú demandabas
la conservación (de tu hon estidad), y dice á tú el Señor de

(1) La llora. (2) M malne. ('J) Como rccordaron . (4) TacMba1l6e. (5) Ta ll .
(6) Jalckador. ('l) Reblado. (8)lIaw . (9) Awuerá. (lO) Encl lf'lu ccido. (l1) Que
lo que me clama. (12) Folio .8. (13) Ploraron lo.! allllalaque.t dn el a.tSallle.
(14)Deccndid CliibrU. (15) Que Allah. (16) Lit tI asselanl•
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la honra: ¡por mi hon ra y mi nobleza! aún te he de pro
bar (1) con la cárcel, así como l'has escoyido para tu per
sona: pues, prepárate (2) para ella.

y es como dice Allah .
y respondió á él su Señor, y (d)esvió dél sus artes de

las muyeres, qu 'él es el oidor , sábio.
Dixo el ordenador (de esta historia):
Demandó Zelija licencia al rey , y díxole:
- ¡Oh rey! ya s'ba publicado en la cibdad el caso d 'csti

mancebo ; pues dame licencia para que I' uprisione hasta
que se quiten las diciendas , y se calle la yente d'esti caso.

y dióle licencia el rey para apris ionarle: y tenía (3) el
rey tres cárceles , la una cárcel de torm ento , y la otra cár
cel de perdón (4), y la otra cárcel (5) de mu erte: en (6) cuan
to á la Cárcel del Tormento , era cavada debaxo de tierra,
y había en ella muchas culebras y alacranes, muy escura y
honda (7): no se conocía en ella la noche y el día.

y la Cárcel de la Muerte , pues, era cavada en la tierra
cuarenta codos (8): y cuando S Iensañaba el rey contra al
guno (9) de los de su reino , y le' quería dar la muerte,
mandábale (JO) á aquella cárcel, y lanzábanlo desd' alto, y
no llegaba al suelo sino mue rto.

En cuanto á la Cárcel del Perdón (11) asentaba al costa
do de la casa del rey , qu 'en ella empresionaba á los de
los casos civiles (12).

Yen el momento que quiso Zelija aprisionar (13) á José
envió por el carcelero de la Cárcel del Perdón, y díxole:

-Prepara (14) para José un lugar en la cárcel mu y an
gosto y estrecho, que yo lo quiero aprisionar en ella .

Dijo (el narrador): y preparó el carcelero un lugar muy
estrecho, no más de cuanto podía estar sentado un horn-

(1) R eprobar4. (2) .1paré,ale. (3) Había. (4) I' a ,.ci", itll lo. (5) Follo '19.
(6) .1. (1) Fo nda, (8) Cobdo8. (9) Sobre ningu n o de 108de 811 ,·eino. (l O) Con el
all. (H) Pa,.cilllitllIO. (12) Ce~';lc'. (1:1) Empri,iona ,.. (14) Apa,.c,ya.
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bre solo: y llamó (1 ) á José, y fízolo asentar delante de
ella , y díxole :

-¡Oh José! por el homenaje, de la honra (2) del rey, (3)
te daré á los atormentadores que te (a)tormenten, así como
tú me has atormentado á mí , y te sacaré de la casa de la
honra á la casa de los malos.

Después mandóle (d)esnudar sus ropas , y lo que tenía
vestido de las joyas, y mandóle vestir una chupa de lana,
y le puso grillos (4) de fierro muy pesados. Después man
dó á sus doncellas , y díxoles:

-Idos y poneos por donde ha de ser llevado José á la
cárcel, y gritad cuando pase y decid: esti es el galardón de
quien desobedece á su Señora.

Al punto que vinieron con él á la cárcel abaxé su cabe
za y lloró lloro muy fuerte.

y dixo (el narrador) que fué puesto en la cárcel, y dixo:
-En el nombre de Dios, no hay fuerza ni poder sino

en Dios , el alto, el grande (5).
Después sentóse y lloraba, y lloraban con él los de la cár

cel, maravillábanse dél yde su hermosura y beldad, y des
c éndié Gabriel, sea con él la salud (6), y díxole:

- ¡Oh José! AlIah te envía á saludar (7), y te dice que
porqué (8) lloras?

Dixo José:
-¡Mi amado Gabriel! lloro (9) porque no veo lugar

limpio donde faga mi oración (10).
Dixo Gabriel , con él sea la salud (11 ):
-!Oh Josél dice tu Señor que fagas oración (12) donde

quiera que querrás, que Allah, ensalzado sea, ya ha (13)
puesto la tierra . .... (14) limpia para tú .

y fizo oración José donde quiso de la cárcel, y venía

(1) Clamd. (2) Folio 80. (3) D ereil':lye dela}¡onra del r ey aun t.ldar4. (4) En'
g,·i/lon dlo. (5) m Bmlllahí, etc, (6) Ala íhí, etc. (1) Sobre t., le lie el au clam.
(8) Follo 81. (9) P l aro . (10) A: altl . (11) Ma{hí m alam. (12) A.:ala. (13) Taalo,
ha abe. (l-tplel.aq ll, da.
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cada viernes (1) Y facía oración hácia (2) la puerta de la
cárcel: y estando José un día hácia la puerta de la cárcel,
pasé un alárabe con una camella (3) Y él diciendo:

-Loo á mi Señor, él es el loado, facedor de lo que quie
re; todo el bien es dél, y él es el prencipiador y retornador.

Dijo (4) (el cronista):
y oyólo José desde la cárcel, y lloró lloro muy fuerte,

y gritóle (5), y díxole:
-¡Oh arabíl yo te demando por Allah, Dios tenga (6)

piedad de tú (que digas esas palabras).
y tornó á decírselas , )' díxole José:
-¿De dónde eres tú ¡oh árabe !
Díxole:
-De las villas de Siria (7), del valle de Canáan.
Al punto que oyó aquello José cayó amortecido, después

volvió en sí (8), y díxole:
-¡Oh árabe! (9) ¿conocesen el valle de Canáan un vie

yo que se llama Jacob?
Díxole:
- Sí¡ yo lo conozco; qii' es un vieyo muy (10) grande,

que se llama Jacob.
Dixo(el narrador): y lloró el alarab lloro muy fuertef r r},

y dixo:
-El es el vieyo Jacob (12) y ha perdido su vista por su

tristeza por su fiyo José.
Dixo José:
- Yo soy ¡por Allahl Josésu fiyo de Jacob, fiyo de Isaac,

fiyo de Abraharn, amigo del Piadoso (13); pues cuando te
salvará Allah y llegarás (14) á el Val(le) de Canáan, llega
rás á Jacob y le saludarás de mi parte (15), y dile: ¡oh pro
feta (16) de Allah! yo he visto un mancebo de poco tiempo

(1) Chll lll M . (2) En/IJ. (3) AnnekIJ. (4)KIJ/IJ. (5) Crid6/e. (6) RIJhíIllIJCIIIIIU.
('j) XCIII, (8) Record6. (9) E IJlí. (10) Follo &/. (11) Plor6 ploro. (12) l"IJkob.
(13) Di~. (14)PleglJrt'u. (15)AmlIJm. (16)AIIJnflIJbí.
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empresionado en la cárcel de Egipto (1), engrillonado con '
fierros ; y te envía á saluda r (2), y te dice: [oh padrel yo
he tornado después de tú en el estado de los malos.

y aconteció (3) 'que Jacob había hecho para sí una
tiend a , en la encrucijada del cam ino (4), y no pasaba
ninguno por el camino que no le demandaba de dónde
vini esc.

Al punto que pasó este alarab por la tienda de Jacob,
gri tóle:

- ¡Oh árabel (5) háblame á mí.
y vino el árabe fasta que se paró delante dél , y díxole;
-La salud sea contigo, ¡oh ·profeta dc AlIahl
y dixo á él: .
-La salud sea contigo. ¡oh árabel; ¿de dónde vienes?
Dixo:
- Vcngo de tierras de Egipto, y yo he visto en la cárcel

un (6) mancebo, de poco tiempo, desbarbado (7), de her
mosa cara, iualado de estado, blanca la cara y redonda,
como el cerco (8) de la luna la noche quc es llería; sale cla
redad de su cara como rayos de sol; cuando habla demues
tra (9) cencia su lengua; su cuello como qu 'es una perla
blanca; cuando fabla sus palabras parecen perlas que salen
de su boca; ¡si lo vieses (10) , oh pro feta de Allah, en la cár
cel de Egipto engrillonado y empresionadol el cual te en-
vía su saludo (11). .

Dixo (el narrador): y cayó Jacob amortecido de bruces
llorando , y volvióse (á Dios) con la oración (12), diciendo:

-¡Mi amado José l Señor, guárdalo en su soledad, que
tú eres sobre toda cosa poderoso.

Dixo Caab: (en) cuanto á José, él lloró en la cárcel fasta
qu e se desfiguró su cuerpo.

(1) Miz,.. (2) Líe l' a.uelam. (») Y e,.a que . (4) Sob,.e la e,.ueillada. (5) At'a-
N . (6) Follo 83. (1) Esparx ado. (8) Rolde. (9) Demu el a. (10) Yd.\'csel . (11) u«
.." ""e1,"'I. (12) El adoa.
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Dixo el (narrador): el día que entró José en la cárcel, al

róse el rey contra (1) dos mancebos de los de su servicio, y
emprisionólos en un día con José, yen una cárcel, yaque
llo es su dicho (2) de Allah en su Alcorán , el honrado, don
de dice, ya dentraron con él dos mancebos.

Dixo Caab: eran los dos (3) en la cárcel que s' ayuntaban
con José, y lloraban por su lloro dél; y cuando veía (4)al
guno d' ellos algún sueño, con t ábanlo á José, y dábales (5) .
su declaración.

y un día vinieron los dos mancebos, aquellos que fue
ron con él emprisionados con José en un día, y dixieron:

- Vamos donde está José y burlemos con él.
y fuéronse donde estaba José, y dixo el uno de ellos á

José; y era el que servía al rey de (darle) de su beber:
- ¡Oh José! yo he visto un sueño, como qu ' el rey me

sacaba de la cárcel, y me tornaba á su alcázar ¡ ya estando
ansí en su alcázar , como que veía una viña plantada con
muchas datileras, y como que traían fruta de uvas y de dá
tiles, y que se mezclaban las uvas con los dátiles verdes, y
que tomaba yo tres uvas y tres ddtlles verdes, y los espri
mía, y daba ~ beber al rey de aquel vino.

-Dixo José:
- ¡Oh que buen sueño has vistol
y era el otro mancebo el panadero (6) del rey (7) y

dixo: .
-¡Oh Josél yo he visto un sueño como qu' el rey me

sacaba de la cárcel y alzaba á mí una cesta, en ella ha
bía pan , y llevábalo yo sobre mi cabeza (y acudían) aves.
negras, que picaban mi cabeza y secomían el pan¡ ¡oh ver
daderol decláranos mi sueño, que yo te veo qu' eres de los
buenos.

Dixo José:

(1)Sobre. (2) V. In Introducción. (3) Fólio 65. (4) Ved¡a"¡"!J""0 nin!J';'"
(5) Dá banle~. (6) Pan icero. ('lj Taba le'.
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~IOh que mal sueño has vistol
y es así, como dice Allah en su Alcorán el honrado,

que dixo (1) .entraron con él dos-mancebos, y dixo el uno
dellos »:

-Yo he visto que esprimía vino.
y dixo el otro:
-Yo he visto que llevaba en mi cabeza pan, que se lo

comían las aves; avísanos con su declaración, que nos te
vemos de los buenos.

Dixo José:
-No vos traerán vueso comer, y ya os habré (2) avisa

do su declaración , antes que os venga (3) vuesa provisión;
y aquello es de lo que me demostró mi Señor AIlah, que
yo he dexado la religión de la gente (4) que no cree en (5)
Allah, y son con la T ora á la vez descreidos, y sigo la re
ligión de mis padres Abraham (6), Ismael (7), Isaac, Jacob,
y no nos corresponde (8) poner aparcero (9) á Allah en al
guna cosa; esto es ventaja (10) de Allah ,sobre nos y sobre
las yentes; empero las más de -las yentes no lo agr ádecén.'!

Después volvióse José á ellos dos, y dixo:
-¡Oh compañeros de la cárcel! en cuanto a l uno de vos

otros , pues dará de beber al rey el vino; en cuanto al otro,
pues él será enforcado, y comerán las "ves de su cabeza.

Dixeron ellos:
-¡Oh Josél no hemos visto ninguna cosa de lo que de

cimos, mas antes nos valdremos (11) con tú.
Dixo José:
- Idoos de mí, que yudicado es el fecho, tal cual (12) ha

seido declarado.

(1) v.u Introducción. (2) Sino que o, a"i,e. (3) ViengCl. (4)Mi/CI de la como
jlClña. (5) CO'I (6) Que yo he lex Cldo I'almila de comptlt" a que "O cl'I!ye" cO"
Allah y 60n con lo Tora ad,mia u cr,id06. (Indica aquí que José hab ía dejado
In religi ón j udfa, para seg uir la de los primoros profetas.) (1) Folio 86·
(8) y n a u á nosotro«, (9) Con . (10) l b.ntallo. (11) Yolremo,. (12) Aquello que
en tI .
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Después volvióse José á aquel que cuidaba que había d'

escapar, y díxole:
-¿Me nombrarás (1) á mí delante (de) tu Señor?
-Pláceme ¡oh Josél
Al punto que amaneció mandó sacar el rey á los dos

mancebos, que fueron presos con José, de la cárcel. En
(2) cuanto al que servía al rey (3) el vino , pues perdonólo
el rey (4) y tornólo á su servicio: en (5) cuanto al otro ,
pues mandóle (d )csnudar y enforcar sobre la puerta de la
cibdad; y envió Allah , ensalzado sea (6), aves negras, que
le comían su cabeza, fasta su celebro; y fué ansí como lo
dixo José.

Dixo Caab el historiador: (7) y había en Egipto (8) un
hombre de los enemigos del rey, que lo habían cativado
de las villas de los alárabes; y era muy malo para las yen
tes, y facía muchos majes á los presos de la cárcel , fasta que
se quexaron al rey de su mayoral: y mandó el rey que lo lle
vasen á una cárcel que tenía en tierra de Palestina (9); y
Iu éengrillonado, y llevdronló, y vinieron á pasar con él
por el valle de Canaan (10), donde estaba Jacob.

Al punto que lo sintió (11) Jacob dixo á ellos:
-¡Oh yentes! ¿de dónde venís y á dónde is?
Dixieron:
-Venimos de tierras de Egipto é irnos á tierras de Pales

tina, que llevamos un prisionero engrillonado, que lo en
vía el rey á la cárcel de Palestina.

y púsose Jacob (12) á buscar y á tentar con su mano al
(13) prisionero, y después dixo:

-¡Oh prisionerol yo tengo un mancebo en la cárcel de
Egipto, que sale de entre sus ayos y en sus mexillas clare
dad, como la claredad de la luna; sobre su mexilla (tiene)

(1) ImBnlarmB hM. (2) A. (3)Del. (4) Follo 81. (5) A. (6) Taala . (1)Alqi bar.
(8) Mí:r . (9) Fa/astin. (lO) Q"ínnan. (11) Con ellos. (12) Que IBn/aba 11 bus
<:aba. (lS) Follo 88.
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una señal verde: (es) de muy graciosa habla , (y) de hon- .
rados abuelos y padres.

Díxole el prisionero:
- Esta es la figura de un mancebo qu' estaba conmi(go)

en la cárcel , mas ya murió.
Dixo (el narrador): y creció Jacob en tristeza sobre tris

teza , y demandó á Allah le enviase al Angel de la Muerte
(J) que le informase sobre esto.

y vino el Angel de la Muerte y dixo:
- La salud sea contigo ¡oh Jacob! y la misericordia de

Dios y su bendición (2).
Dixo Jacob:
-La salud sea contigo ¡oh Angel de la Muerte! ya era yo

muy deseoso de tí (3), ¿e así has recibido el alma de mi
amado José?

Dixo:
- No ¡oh Jacob! (4) tu amado José es vivo, que se le (5)

ha dado gran provisión (6).
Dixo (el historiador): y asosegóse el ansia de Jacob

cuando oyó aquello.

(1) Malacú '1 maul. que le /l=iese á saber por ello. (2) Esselam alaicu"'....
1Jarrahlú l/ah tlabaracaluhu. (S).A hl. (4) QU6. (5) L' es dado. (11) An ú quB.
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VI.

Díxo el recontador: y estuvo José en la cárcel lo que
quiso Allah , ya fué dicho (1) que estuvo en la cárcel doce
años; después Zelija cobdició ver á José, y envió y dixo:

-Sacadme á José donde lo pueda ver, que yo quiero
verle.

y mandó extender (2) el brocado y la seda dende la
puerta de su alcázar fasta la puerta de la cárcel.

y vino Zelija y con ella de sus doncellas y de sus sir
vientes , fasta que se paró á la puerta de .la cárcel y salió á
ella José.

Al punto que se fijó (3) en la chupa de lana que (se le)
había rompido en sus espaldas y. en los grillos , que se le
habían comido sus piernas, no pudo sufri r sin caer amor
tecida. Y fué llevada á su alcázar, y no cesó de llorar, fasta
que se enflaqueció su persona .

Estuvo José en la cárcel , poco más ó menos , doce
años. -

Dixo el ordernador (de esta historia) : al punto que quiso
Allah sacar á José de la cárcel , dió á ver Allah al rey el
sueño aquel que lo mentó (4) Allah , alabado sea (5), en su
libro (6); y despertóse muy (a)temorizado, espantado de
lo que había (visto) en aquel sueño; y dixiéronle:

(1) Follo 8'J. (2) Esptlnd h·. (3) Pard mi entres, (4) tment», (5) Sobllanah u.
(6) V. la Int roducción.

,
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- ¡Oh rey! ¿qué es lo que ha visto tu presona , y te en-
tristeces?

y dixo el rey:
-He visto en mi dormir ¡oh mis yentesl (1) maravillas

muy grandes,
Despu és mandó llamar á los sabios (2) y (á) los del sa

ber , y apa rtóse con ellos, y díxoles:
-¡Oh mis sabios! yo he visto la noche del viernes (3),

como qu e el rio Nilo (4) s' había secado su aua, fasta que
no quedaba en él una gota ; y maravilléme d'aquello; y yo
estando así mirando al Nilo , maravillado de su enjuga 
miento (5) , ví salir siete vacas gruesas, como si fuesen un
tadas con aceite (6); y cada una de ellas (tenía su) ubre
muy grande, llena de leche ; y vinieron fasta que se para
ron delante de mí; y yo estando ansí mirando á ellas, sa
lieron después dellas debaxo del rio , siete vacas muy fla
cas, enjutas (7), flacas, como que saliesen de entre sus
oyos chispas, como chispas (8) de fuego, y tenía cada una

I r
de ellas un cuerno en la delantera de su cabezapcomo lan- I I

za larga. Al punto que las ví apretóse mi miedo , y vinie
ron aquellas siete vacas, fasta que se pararon delante de
mí, al costado de las gruesas; y maravilléme de aquello, y
de como se parti eron de mí. Y yo estando ansí veos (9)
un prado verde, muy hermoso, y ví en él siete (10) espi
gas secas, y tomé una dellas y refreguela en (11 ) mi palma,
y saqué lo que había en ellas, y no encontré (12) grano
ninguno: después volví á mi rnan derecha , y ví siete espi
gas verdes muy hermosas, y refreguelas con mi palma, y
saqué dellas mi palma llena de trigo.

y aquello es su dicho de AlIah , glorificado y ensalzado
sea (J3) , donde dice así: dixo el rey:

(1) Fo lio OO. (2) Del i l ma. (3) A/ cllumall . (4) La N i /II . (5) EllxIluat>li cnto.
(6) Olio !I á cada lI " a. (i) E,u;Ilto! . (8) P""na! como l'u....a!. (9) co», (10) Fo
lio 91. (H ) E! {"cguel ll con. (12) T"o~e. (13) A::auac1la/la.
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-Yo he visto siete vacas gruesas, que se las comían sie-
te flacas , y siete espigas verdes, y otras tantas secas¡ y á
los de mi corte (he) declarado mi sueño, si vosotros á los
sueños sois declaradores.

Dix icron (los sabios):
-Fantasías son de sueños, y no somos nosotros para (1)

decla rar sueños sabidores.
Dixo aquel que escapó de los dos pris ioneros, que se le

recordó después de tiempo:
- Yo vos avisaré (2) sil declaración, pues dexadme pen-.

sar á mí.
y vino fasta que entró en la cárcel donde estaba José,

y era á el que le había dicho José:
- ¿Me mentarás (3) ante tu señor?
Al pu nto que oyó el sueño del rey, entró donde esta

ba (José) en la cárcel , (4) y díxole:
-La salud'sea contigo ¡oh el verídicol y la misericord ia

de Dios y su bendición (5).
y asentóse á su costado, y díxole:
- ¡0h José! yohe visto en mi dormir, como que siete va

cas gr uesas se .las comían siete vacas magras , y siete espi
gas verdes y otras siete secas , ansí mesmo¡ declárarne este
sueño , y por ventura lo declararé á las yentes, y lo sa
brán .

Dixo José:
-Mientes , que no has visto tú esi sueño, sino la noche

del viernes (6): tesme saber (7) la verdad ¡oh mancebo! r
si me haces (8) saber qu ién l' ha visto esti sueño, faréte (9)
saber su declaración, si Dios quiere (10).

Dixo él:
- Yo te desengañaré y te diré la verdad¡ sepas (oh ve-

(1) A. (2) Con. (3) 1111<!n/ar m6 htU. (4)Folio92. (5) Au.lamalaicum Y<Ja: :i
di" u arrallmall i /la uabarac a/ uhu. ~G) ,\lchumaa. (7) A !abe,·con , (8) A. (O) .1,
(lO)ln xaaA/lah.
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rídicol que esti sueño lo ha visto el rey en la noche del
viernes.

Dixo José:
-Ya sabía yo qu 'esi sueño lo había viseo el rey ¡ pues

vete ¡oh mancebo! y dí á ellos (á los de Egi pto) : sembrad
siete años seguidos (1), y lo que coxereis, guardadlo (2)
con sus espigas, (3) excepto lo poco que comereis ¡ y des
pu és vernán siete años después de aquello fuertes, que se
comerán lo que estaba guardado (4) , excepto muy poco
que (5) guardaréis¡ después d'aquello vernán años, que
vos demandarán socorro en ellos las yentes, y en ellos se
rán en angustia perdidos.

Dijo (6) (el narrador): y salió el mancebo de la cárcel
muy gozoso, alegre, fasta qu' entró donde estaba el rey, y
fízole saber (7) la declaración del sueño.

Dixo el rey:
- ¿Y quién lo declar é á tí esi sueño?
Dixo (él): .
-Yo lo declaro á tú ¡oh rey!
Dixo el rey:
-Mientes ¡oh mancebol qu' esadeclaración no es sino de

hombre muy sabio y muy cien üíñco) y de fiyo de los sa
bios: yo [e prometo ¡oh mancebol que si nome dices la ver
dad , y me faces (8) saber quién es el declarador, yo man
daré ferir tu pescuezo .

Al punto dixo el mancebo:
- Sepas ¡oh rey! que me lo ha (g) declarado José, aquel

qu ' est á en la cárcel.
Dixo el rey:
-¿Y José est á en la cárcel?
Dixo el mancebo:
-Sí ¡oh reyl

(1) Slu .. ien lel . (2) AI:adlo . ca) &ccplo. (4) Acan :ado, lino. (ii) Follo 93.
(6) Knla . (1) A 3aber con. (8) ¿\. (9) Ullbe.
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Al punto que lo oyó el rey lloró, y tornó (á preguntar)

y dixo:
- [Cuán mal (obraste)! ¿y José está en la cárcel?
Dixo (él):
-Sí, ¡oh rey!
Dixo el rey:
-Pues vete á la cárcel, y no lo saques de la cárcel, sino

con su voluntad, qu' él escogió la cárcel para sí mismo.
y fuese el mancebo fasta (1) que llegó á la cárcel, yen

tró á José, y díxole:
-¡Oh José) (2) el rey te da á tú á escoyer el salir ó que

dar en la cárcel; pues mira si amas salir della.
Díxole José:
- T ómate al rey , y demándale que fué la causa de las

muyeres aquellas, que se cortaban (3) sus manos; que mi
Señor con sus (malas) artes dellas es muy sabio, y si ellas
me limpiarán (de culpa), y me darán por libre en presen
cia del rey de lo que me fué anotado, yo saldré de la cár
cel; y si no la cárcel es á mí rnds amada. jrnás que salir de
ella.

y vino el mancebo fasta que llegó al rey, y fízole (4)
saber lo que dixo José.

Dixo el rey:
- Esti mancebo José quie re alimpiarse de lo que le ano

taron.
y envió el rey por las nueve muyeres y las trajeron (5),

y fízolas sentar en sus asientos. Después envió P9r Zelija
y trajéronla (6), y fízola sentar entri las muyeres; después
envió por la hermana de la reyna, qu'era madre de la
criatura que hizo el testigo en favor de (7) José, y vino la
criatura con ella.

Al punto que fueron todos juntos, dixo á ellos el rey:

tI) Follo M. (2) Que. (3) Tayaban. (4) A. (5) Y{ud t:er.ído con ella. (ti) Y"ino
con ello. (7) A.

G
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- ¿Qué fué vuestro razonamiento después (1) que re-

qu eriste (2) á José de amo res?
Dixieron ellas:
-Defendémonos con Allah , no le sabemos nengún

mal.
Dixo la mu yer del r ey:
-Agora se declara la verdad : yo 10 requerí de amo

res (3) y él es veríd ico (4)¡ esto (5) es porque sabe que yo
no hago falsía á (6) los ausen tes de los menoscabados .

y al punto de aquello fuese luego el mancebo á José , (y
dixole): .

-Zelija ya te ha (7) alimpiado de lo que te anotaban y
ha (8) otorgado que ella mesma te requirió de amores.

y alegróse José cuando lo oyó alegría g~ande¡ después
dixo:

- Es (9) porque sepan que yo no sigo falsía con los au- .
sentes y qu e Allah no guía las art es de los menoscabados.

y luégo descendió Gabriel, y díxole:
- (Oh Josél agora qu eda libre (10) tu persona ; pues

alím piala, que ya estarías (11) hundido en la mar de los
pecadores, sino (fuera) porque AlIah te conservó, y te dió
á ver la declaración.

Dixo José:
- ¿Y qué puedo lim piar mi persona? pues el alma ape

tece el mal (12) sino aquello de que se apiada mi Señor (13),
que mi Señor es perdonador, piadoso.

Después el rey dixo:
- Yo quiero honrar esti mancebo con honra muy

grande.
Alegróse Zelija (con) alegría muy grande, y envi6 por

(1) 1" 0110 95. (2) Reqll lr ie8lÚl. (3) De e" pe"lona. (.l) El u de IN "erdaaerO$.
(5) A'l " ello . (6) Con . (j) llaJ>e, (8) IIabe atorgado. (9) Quees. (10) Quita, (11) I::ras
( u lldido. (ll!) Que l ' a u ima u la m andadera con el mal silla la qu e apiada.
(13) FoliO00,

- _ ..__.__.._----
..:.:.---
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(1) las muyeres de su ciudad , y no quedó en Egipto nin
guno de su comarca que no viniese para el día qu 'había
de salir de la cárcel José. Ansí mesmo envió el rey los de
su reino (2) que viniesen; y cabalgaron que venían de la
tier ra (y) de la mar, fasta que no quedó en Egipto, ni en
su comarca, ninguno que no viniese al salimiento de José
de la cárcel.

Ataviáronse los de Egipto con atavíos muy ricos los
hombres y las muyeres, y adornando (3) sus personas y
adornando (4) sus mercados. Y dixo el rey:

- Yo l ' honraré con honra que nunca fué honrado (5)
su semeyante de ella ninguno, antes ni después dél, pues
es mancebo muy sabio .

Después mandó ataviar los alcázares , y fueron ataviad os
con los meyo res paños y atavíos que pueden ser; y mandó
atavia r para él las meyores cabalgaduras (6) y los atavíos
de oro y de plata, y las colores preciadas de las chupas,
así de vestidos y ropas ricas, como de joyeles de oro y de
piara; y dixo:

-Aun lo ataviaré con los atavíos del rey, y le ceñiré (7)
la espada del rey, y le anillaré con los anillos del rey , y le
haré que cabalgue en el caballo del rey, y fa'ré extender
sobre su cabeza la (en)seña del rey, y lo escogeré para mí
rnesrno, porque él es empodereante, muy fiel y leal.

Dijo (8) (el narrador): y descendió Gabriel á José y
dixo:

- ¡Oh Josél ten albricias por (9) la honra para tú, que
ha remediado (Allah ) de ni I ' angus tia )' .te ha endereza
do (10) á la guía (recta) y concordia y alegría .

y alegróse José, y dió muchos (1J) loores y bendiciones
á Allah, bendito, ensalzado sea (J2), Y prosternóse, y pro -

(1) A. (2) R d ,mo. (3) A(~¡lllndo. (4) A(~ilando. (5) COII. (6) Folio 97. (iJ Se!!
!lirt . (8) ICaln. (Il) COII. (10) Adre:ado. (11) Alnllrh eti6 de. (12) Tllbarll ra ua·
lanla.
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longó su prosternación,con alabanzas y santifi caciones á
su Señor Allah,

Dixo (1) Caab: no cesó de venirl e flotas ernpués de flo-
tas de ángeles (2), que le albriciaban, y le decían:

-Buena pró te haga la honra de Allah,
y decíanle:
-Sepas que Allah te qu iere honrar y favorecer sobre

los fiyos de Jacob , y darte á enseñorear la tierra de Eg ip
to toda , y á suyetar (3) á sus reyes y señores.

Dixo José:
- ¡Oh mi Señorl Infiámame (4) (para) que te loe y te

agradezca (tus beneficios), así como pertenece y conviene
á tu cara la honrada, y á tu nobleza , y á la grandeza de
tu señorío.

Después mandó el rey ataviar un cadahalso (5); y era
su largueza dos millas, y una de ancho; y era obrado de
mármol y hab ía en él velos (6) obrados ; y eran sus alme
nas de oro , y sobre las almenas pendones verdes y (en)se
ñas coloradas; y tenía una pu erta para el rey muy grande;
y había para guardar la puerta grande siete porteros; y
había sobre cada puerta setenta cencerras de oro. Y era

. I'anchura de la puerta cincuenta cobdos, y había colga
das sobre la puerta cor tinas (7) de brocado.

Eran todas sus estancias la más hermosa cosa que creó
(8) Allah, ensalzado sea (9). Había sobre un estrado ( lo)
una ave qu 'esvoloterreaba sus alas. Y era aquel estrado y
aquella obra la que hizo obrar Ad fiyo de Ad fiyo de Iram
de Tilimedi (11) que lo heredaron los Firaones, fasta que
vino á poder del rey Alaziz; y (12) no lo abría sino cuan
do qu ería to marse muy gran placer, y mandó que fuese

. (1) Kal a. (2) Alm~laqucs. (3) Folio 93. (4.) Enrolo/me . (5) Cadaral!o. (6) As
ailr cu. (7) A: : ilrtu. (8) Jnlclc6. (9) Taala, (10) Du/,'.ulo. (11) Véase in In tro
ducción do esta obra , (12) r era qu e no •

. ,": . ." .. ~ . \ ..~ .
• • ' ,. ; . f : '



abierto, y exte ndido (1 obr él (2) de seda y brocado (3 .
De pué mandó traer la cortina (4) ; y fueron coleadas
obre él. y los pendon s y (en) ñas; y fué a entado el tro-

no (5), y era de oro , (y había) encima dél un pabellón (6)
de rana .

De pués mandó venir lo irvientes y sirvientas, y ro
dearon la cátedra; de pu vinieron lo mini tros (7) y
patriarcas (q ue traían) en su mano la ma za y la e pa
das de oro' y pu i éronse delante del trono ( ): de pués
mandó que cabalgasen quiniento mil cab allero. y qui
niento m il peones, y cerraron la cárcel; y mandó que ex
tend iesen el brocado (9) la ta la puerta de la árcel; y
mandó que los bra erlllo (10) de lo perfumes , q ue fue en
á la mano de recha del camino, y en la mano izquerra.

Después mandó llamar quinientas irvientas, dió á cada
una íellas un bote lleno d almizcle puro: y mandó por
(11 aza r in y todas buena oloresv y fué puesto por el ca
mino: ma ndó que e pusie en las irvientas por el carn i
n ;i la man derecha y á la rnan iz uerra: y fueron ten 
d id s lo P ños de gran or el uelo en todo el camino y
obr'ellos ( 12 jazmine (13) y la ro a y mirto (14)·

D pué llamó á (15) u aluazir. y al llevador de u (en)
seña, y dióle u cadena y u anillo y u e pada, y fizo en
illar su caballo que e llamaba lquifah ; y ( 16) no lo a

bal aba nin uno sino el rey.
Después d íxo le:
-Toma todo esto y vete á la cárcel , y vi tile e tas jo

ya ( 17), Y pónle mi corona aquesta y mis anillo y cíñele
mi pada, y cabalgue en mi caballo aque ti; y lleva tú de
lante dé l e t i e toque; y ex tiende esta (en) eña sobre u

(1) f:q nr/ir/o . (2) Pollo • . ('J) I H 011"..,,. l/ dibnrA. (·1) COII 1... O:ir r M .
(~,) Lo cál r "0.( ")!l / u a . l' A lua:I~', rtlll·rdo. ( Con 1" ibotA lO) C<ln
/". /,,.061110•• (JI) Con . (12) Pollo 1 . (13) Che:".." ... (H) .lforl ,. " (15) Cln
md. (16) R • (11) }"Ol/a •

IJr...
<.o, te T.

- 1 \.:.
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. cabeza, qUé yo lo quiero especialar para mi mesmo.

Dixo (1) (el narrador): y vino el aluazir á la cárcel, y
encontró (2) á José en ella llorando; y fué la causa deste
lloro , que el carcelero le había dicho:

-¡Oh Josél el rey hace muy grande apareyo para sa
carte de la cárcel, y pienso que te saca á matarte.

y encontrólo (3) el aluazir llorando , y díxole:
- ¡No llores! ¡oh Jos él que ya eres bienaventurado y

buena venturanza (hay para ti) que tú eres de los venturo
sos; que nunca fué nenguno como tú (4), an tes ni después

. de tú ; (d)espoya de tú esas ropas de tristeza.
y ' despoyóse la chu pa de lana, y visriése los vesti

mentas de la honra, y púsose la corona (5) del rey, y
sacólo 1'aluacir de la cárcel, ' y púsose en los estribos del
rey.

Después extendió la (enjseña del rey sobre su cabeza , y
avanzóse delante el aluaz ir de José, y recibiéronle las
huestes del rey; y encontrólo Gabriel, y con él setenta mi!
ángeles (6), que le saludaban y le decían: .

- Habe albric ias ¡oh Josél qu 'esta es la promesa de tu
Señor á tú , estando en el aljibe (7).

Dixo (8) Caab: y rodearon (9) á José las huestes del rey ,
y ficiéronse haces las yentes mirando á él; y era esclareci
da su cara de gozo (10) y alegria .

y púsose á caminar (11) sobre la seda y sobre el bro
cado; y recibíanlo las sirvientas con los perfumes del ám
bar, y del alcanfor, y almizcle (12), Y relumbraron las
villas con su asomada.

Al punto que llegó José á la puerta del cadalso (13), apre
suráronse á (acercarse á) él los aluazires y los patriarcas
del rey, que llevaban las hachas de dos filos (14) Yestoques

(1) Kala. (2) Trov6. (3) T rovtJ/o. (4) CO/l tú . (5) Follo 101. (6) Almal aqu el.
(1) A/clmb . (8) Ka la . (9) Comp,·,m diCl·o' l. (10) G01/o. (H) QU 6 cnmena!Ja. (12) Al
misqu c. (18) (:adara/so. (14)ni, arm u,.
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delante dél, Dios le sea propicio y le salve (1), y dixéronle :

-¡Oh. rey honrado! entra, que ya eres bienaventurado
con bienaventuranza, que no serás desgraciado (2) des
pués della yamás.

y fueron lanzados los pendones ylas (enlseñas sobre su
cabeza.

Al punto que llegó (3) José al dosel (4), levantóse el rey
y fízolo sentar en 'su asiento; y sentóse el rey delante d él,
y díxole el rey: .

- ¡Oh Jos él que tú eres hoy mi podereante fiel.
Dixo José:
-Ponme á mí sobre los tesoros (5] de la tierra, que yo

soy muy guardante y muy sabio.
y es (este) su dicho de Allah, ensalzado sea (6).
Dixo el rey:
-Empero hago esto todo porque te corresponde de más

el reinar que mí, y tú eres merecedor de ello.
Dice Allah así mesmo: dimos á empoderear á José en la

tierra, deBa donde queremos, y acaecemos con nuesa pie
dad á quien queremos, y no menospreciamos el galar
dón (7) de los buenos (8).

Dijo (9) el narrador: al punto que SI asentó José sobre
la silla del rey, fuéronle dadas las llaves de los tesoros del
reino (10) y levantóse el rey, y dixo á José:

-¡Oh José! permanece en lo que estás (11) de hoy en
adelante de (las cosas) del reino, que tú eres el más sabio
merecedor de ello que yo.
~espués (12) fuese el rey, y asentóse en una casa que es

pecialé para sí, y dejó (13) el reismo á José.
Dijo (14) (el narrador): no pasó sino muy pocos días fasta

(1) Zala, de. (2) Follo 102. (3) Aplegd. (4) Ku bba. (5) AlIm:alla ,. (6) Taala.
(1) Vala'·ddn. (8) Estns citas del Alcorán frecuentemonte intorcal l\dns on 01
texto est án muy mal traducldas, {O} Knla. ( lO) Alha:a-naldd vetsm o, (11) T••
' .JI 'O~rc lo q,,' el/á, .obr';cllo. (l2) Folio 103. {111} Lud. (14) ¡((da.
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que muna el rey Alaziz , y quedó el reismo á José; y fué
olvidado el rey con José.

Dixo (1 ) Caab: después mandó José á la yente que sem
brasen toda la tierra, su áspero y 10 llano, los años (a)bun
dosos para los años de la seca, aquellos que los mentó (2)
Allah en su Alcorán el honrado: y sembraron, que no
dexaron (3) las yentes ni ásperos que no fuesen prado, fas
ta las cumbres de los collados, y los vientres de los valles;
y apare yaron graneros para poner la coyida de los siete
años. Al punto que fueron pasados los siete años (a)bundo
sos, detúvose el aua siete años , que no descendió del cielo (4)
gota de agua , ni fize nacer Allah hoja verde, fasta que se
enyugó el río Nilo , y cayó la hambre en las yentes; y yu n
táronse, y vinieron á José, y dixi éronle:

- ¡Oh reyl véndenos del grano por las doblas y adir
hames.

y vendióles por las doblas y adirhames (5), y el oro y
plata fué todo en poder de José.

Al punto que fué el afio s~undo vendióles la provisión
por las joyas y vestimentas y atavíos , fasta que todo fué
en poder de José.
. En seguida que fué el año tercero, vinieron á José (di
ciendo):

-Véndinos provisión por nuestros esclavos y escla-
vas.

y vendióles fasta que fueron todos suyos.
Cuando llegó el año cuarto, vinieron á é~ , y dixi éronle:
- Véndinos provisión por los camellos y cabalgaduras.
y vendióles fasta que fué todo ·suyo.
En cuanto fué el año quinto dixiéronle:
- ¡Oh reyl véndinos provisión por lo que nos ha que

dado de ganados y vacas.
y vendióles fasta que fué todo suyo.

(1) liu la. (2) Ime'l/d. (ll) Lexaron. (oi) A!!ema. (a) Follo 1(}1.

__________.... ..r'TI"T., ...-.
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Y cuando fué el año seiseno dixiéronle:
-¡Oh reyl véndinos provisión por nuesas casas)' here-

dades.
y vendióles por sus casas y heredades.
Cuando fué el año seteno dixiéronle:
-Véndinos provisión por nuesos aljófares y perlas y

por nuesas personas.
y vendióles fasra que tué todo suyo, bienes (1) Y per

sonas de cuantos eran en Egipto.
y acaeció á Zelija (2) falta de provisión y fambre , lo

(mismo) que acaeció á la otra yente: y sucedió esto des
pués (3) de la muerte del rey Alaziz , .y vendió Zelija to
das sus joyas (4) y heredades y cabalgaduras (5) y todo
cuanto enseñoreaba sobre la cara de la tierra , fasta que no
le quedó casa, y mercó con ella provisión. Después ven
dió su persona á José, y tornó ella en la suma de 105 es-
clavos y cautivos de José. .

Dixo (el narrador): y sucedió (6) que José paseaba de su
alcázar á la cibdad, y fuera de la cibdad; y acaeció (7)que
Zelija se había obrado una casa para su aposento en la
(en)crucillada del camino, después que José se enfacendó
Con gobernar el regno , y. olvidó á Zelija en la largura de
su tiempo: y enveyeció (Zelija) y encorváronsele (8) sus
espaldas, y cegése su vista, y apretóse su abatimiento (9).

y fízosc Zclija una casa de cañas de fuera de la cibdad:
y (10) José salía cada día á pasear por la cibdad, y por de
fuera de la cibdad, porque lo veyesenlos de su reino (IJ)
para oir los quejosos (12) Y satisfacer al inyuriado del in
yuriador: y asomábase sobre lo que le había dado AlIah
á enseñorear, y mandar el bien (13) hacer y prohibir (14) el
mal hacer.

(1) AIOOl. (2) o« (3) Foll o 100. (4) YO!lCl3. (5) Ef lcZl amtrl los. (6) Era. ti) Era.
(8) Acon:áronscls. (l) D SllIelimi6lllo. (lO) Era . (11) R eüm o. (12) Qu exanlss·
(19)Folio lOO. (14) D.t:sdlIr.
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Y (1 ) José cuando quería cabalgar cabalgaba en el ca
ballo del rey Alaziz, y cuando le ensillaba el caballerizo (2)
relinchaba el cabal lo, que le oían los de Egipto (3) su re
lin cho, y con aquello conocían las yentes su salida del rey¡
y cuando cabalgaba cabalgaban las ' yentes par' acompa
ñarle.

y cabalgaban con él quinientos mil d' á caballo á su de
recha , y á su man izquerra quinientos mil de á caballo, y
delante d él (iban) mil escuderos con espadas en sus manos,
y mil con alabardas, y mil man cebos con mazas de oro:
y de zaga dél ansimesmo. Y (4) no pasaba por {delante de)
ninguno que no dicían:

- Ya le rué dado á esti siervo reino (5) grande.
y este (6) es su dicho de Allah que dixo: y no cuida

ban (7) las yentes sobre lo que les ha dado AIlah, ensal
zado sea (8), de su venta ja, pues ya dixo cá los de Ibrahim
(á los judios) cll ibro (9) y la cencia (les dimos) y les dimos
reismo muy grande¡ lo que engrandece Allah aquello es
cosa grande (i o). •

Y Zelija se vestía una chupa (11) de lana , se ceñía una
cuerda en su cintura, y se sentaba en la (en)crucillada del
camino, para cuando pasase José¡ y cuando pasaba gritá
bale Zelija, y no le oía José su grito: y fizo Zelija aquello
muchas veces, y no le aprovechaba cosa ninguna.

Al punto que vió ella que José no oía sus voces, volvió
se á su ídola qu ' ella adoraba , en vez (12) de Allah. iy que
bróla (13), y-dixo:

- Pesar sea para tú . loh ídola l que perdido es quien
adora á otro más bien (14) que á Allah , el Señor de las
criaturas (15)¡ adorando en tú me ha seido tomado mi reis-

(1) Era '1'''' (2) Cabalelero. (3) Mi=ra. (4) Era qu e. (5) Reim o, (6) AquellO'
(1) Coidab" .. . (8) Taa la . (9) Alqu /leb. (10)V. In In trodu cción. (11)Follo l(T/.
(12) Jlm ol de. (13) Crcbdla. (14) A me1l01 de. (15) Jalekadol.
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mo, y ha seido dado á mi cautiverio, pues yo soy de hoy
en adelante que descreo de tí (1).

Dixo Caab: al punto que Zelija quebró su ídola , y se
apartó de servir la 'ídola, y creyó (2) en Allah, cabalgó
José un día como era su prática cpn sus huestes y con sus
ornamentos (3), y paróse ella en (4) la (en)crucillada del
camino , esperando á José.

Al momento que fué cerca gritóle con lo más. alto de su
voz:

-¡Oh reyl ¡cuán (5) bendicho es quien pone los escla
vos (6) con su obedencia reyes, y pone á los reyes por la
desobedencia esclavos! y son palabras que se 'hallan y se
hablan con corazón ligado.

y volvióse á ella José, y mandó á un criado suyo y dí-
xole: .'

-¡Oh mancebol vete con esta vieja al tesoro (7) y mira
qué demanda, y recábale su menester, y dale lo que de-
manda. .

Dixo (el narrador): y tomó el mancebo de su mano á
Zelija, y fuese con ella al alcázar de José, y díxole:

- ¡Oh vieja (8), ¿qué es tu menester , qu ' el rey me ha
mandado que te dé lo que demandas?

Dixo ella:
-Mi menester es prohibido (9) 'que lo remedie ninguno,

sino el rey.
, y sentóse ella, fasta que se tornó el rey al alcázar: Al
punto que rué José en su alcázar , quitóse sus ropas ricas,
y vistióse una abrigadura de lana, y extendió ceniza de
baxo d él, y sentóse sobre ella, adorando (10) á Allah yen
santeciéndole.

Heos (que)estando ansí, entró el mancebo, y díxole José:
-¿Has recabado el menester de la vieya?

(1) Coa 11•. (2) Con. (3) Conrr,amienlos. (4) SO/JI·e . (5) Tan . (6) Folio 100.
('l) Alcl,u~a á la Casa del algo . (8) Alchu:a. (9) He...amado. (10) ,Ual bihando.
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Dixo:
-¡Oh rey! (1) ella dice, que no puede ninguno recabar

su menester sino tú.
y (2) mandó llamarla (3) José, y vino ella, una vez (4)

caía y otra vez se levantaba , fasta que se paró delante de
José.

En seguida que la vió José lloró lloro muy fuerte, que él
era muy piadoso, sálvele y concédale Dios la salud , y
díxole :

- ¡Oh vieja (5)! yo oí de tí palabras que cortaron mi
corazón.

Dixo ella: .
- ¡Oh rey! yo dixe ¡cuán (6) bendicho es quien pone los

esclavos por la desobedencia reyes, y pone los reyes por la
dcsobedencia esclavosl

Dixo José:
- Ciertamente (7) ya dices verdad. ¡oh viejal (8), que

Allah da el reismo á qu ien quiere, 'h honra á quien quiere, It
y envilece (9) i qui~n quiere: 'en su mano es el bien y 'en
su mano es el mal, y él es sobre toda cosa poderoso. ¡Oh
qué bueno es lo que has dichol ¡oh viejal ¿pues quién
eres tú?

Porque José 'no la conocía por su cambio (10).
Dixo ella:
-¡Oh Josél qué presto has olvidádome á mí; yo soy

aquella que extendió para tí la cama del rey y de la honra,
y preparó (11) para tú silla del rey; yo soy aquella que re
convidó con mi persona y con mis palabras (12); yo soy
Zelija, aquella que te mercó con dinero (13) copioso; ¡oh
qué pesar tan grande! [oh José!

Al punto que la oyó José lloró lloro muy fuerte, y dixo:

(1) Que, (2) ,F oll o 109. (3) Clam a..la. (4) Vegada. (5) Aehu .:a . (6) Tan .
(j) Na am. (8) Alehu::a. (9) Alli/la. (10) Pe..mulam {enlo de ella. (11) Pa ra!!e.
(12) F olio 110. (13) Algo.
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-No hay poder ni fuerzasino en Dios, el alto, el gran-
de (1), ¡oh cuánto me pesa de t ú l ¡oh Zelijal

Dixo (el nar rador): no cesara!'. entrambos de llorar, fas
ta que se les cayó lo qu' entrambos tenían en sus manos.
Después volvióse José á ella, y díxole :

- ¡Oh Zeli jal ¿qué se ha hecho tu hermosura y beldad
y tu reismo?

Dixo ella :
- ¡Oh Josél Ya.Si ha ido de mí; aquel que te la dió á tú

me la quitó (2) á mí.
Dixo José:
- ¡Oh Zelija l tú tienes en mí tres menesteres , que los

recabaré para tú; demanda lo que querrás pa ra tu honra ,
y para uardar el hornenaye,

Dixo ella:
- ¡Oh José ! no te demandaré cosa , fasta que yures con

el juramento, que juraste cuando te requería (de amores),
que no te acercarías á lo prohibido (3) nunca yamás.
D~Jo~: .
-Por el homenaje de las canas de Abraham, mi auelo ,

(yuro) de yo recabar para tú t res menesteres cualesquiera
que (4) demandes; demanda lo que querrás.

Dixo Zelija: .
- Cuanto al menester primero, que ruegues á Allah ,

glorificado y ensalzado sea (5) , en que me torne mi vista
y mi yuventud.

.y rogó José , y tornóle Alla h, alabado sea (6), su vista
y su yuventud . Al punto que vió á José Y á su beldad y
hermosura , dixo: .

- El menester segundo es, que ruegues á Allah que me
, torne mi beldad y mi hermosura.

(1) Lc.1Iau/a ua/a "oua/a il/e billa1li /aliyi ' 1 adimi, (2)T iró. (3) Que yu res
~lIla !/tII'a que !/ur4s cu ando le requeria , que yurés que n o le apl egadas Ó ID

rán. (4) Follo 111. (ti) A::a ua chal/a. (G) Sobllana111l . '

-
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Y tornóle AlIah su beldad y hermosura. torn ó de edad
como una muchacha de diez y ocho años, y crecióle Allah
en su hermosura y beldad el redoble de lo que antes tuvo
siete veces (1), y había en ella (en) aquel día ciento y vein
te años (2).

Al punto que la vió José y vió su hermosura y beld ad,
volvió su cara á otra parte por no mirarla, habiendo mie
do de [ornar al caso como de primero. Dixo ella:

-¡Oh Josél el menester tercero queda.
Dixo José:
- Demanda ¡oh Zclija l
-Yo demando á tú, más no es á tú; emp ero es á quien

juzga (3), juiga y no es juzgado (4) y no es dada sentencia
sobre él.

Dixo José:
-¿Y qué es esi menester para tí? [oh Zelija l que ¡por

las.canas de mi auelo Abraham! yo recabaré á tú tu me
nester , sea lo que sea .

Al punto dixo ella :
- Mi menester tercero es, que te cases con mí , que largo

tiempo me has (a)tor rnentado, y has desfec ho mi presona ,
habiendo deseo de tú ; pues agora que Alla h m' ha dado á
empoderear de tú , soy contenta , si Dios quiere.

Dijo (5) (el cronista) : y rué muy grave aquello para (6)
José, y lloró, y envió Allah revelación (7) á José. y díxole:

-Es preciso (8) recabarle su menester.
Dixo (el Señor):
- ¡Oh José! ¡por mi honra y mi nobleza! ya sabía de an

temano (9) en mi saber. que ella ha de ser tu muyer en
este mundo (10) Y en el otro.

Y casó con ella José, y envió AIJah á él setenta m il án
geles (11) que le dixeron (12):

(1) Ve!7(1da3. (2) Sltnle I/ l.'ein l 6. (3) Fo llo 112. (4) l'udlea y no u yudiendo.
<,.)¡{ al a. (ll) Sobre. (7) Vahíll. (8) 1>3 que . ea• •ollre e/ltl . (9) En lo adelan lado.
(101Addonyn. (11) ,\ll1lalnqu 83. (12) Diexen ,
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- La buena pró te faga el casar ¡oh José! qu ' esto es lo

que te prometió Allah á tú estan do en el aljibe (1).
Dixo José:
-Loor (2) á Dios, Señor del Universo (3).
Después alzó sus manos al cielo (4), y dixo:
- Señor, completa en mí mis gra cias, y remedia al vie

yo Jacob, y concédele mirarme (5), y ayuntarse conmi(go);
pues tú ciertamente Allah eres en toda cosa poderoso (6).

Dixo Caab el historiador (7): después (8) José obró para
Zelija un pabellón (9) sobre doce cantones de oro berme
yo; y puso sobre el pabellón coberturas de plata, y sobre
la cabeza del pabellón pilares de oro amarillo, y asentó
sobre las puertas sándalo (10) y fizo colgar sobr' ellas corti
nas (J 1) de grana, y puso debaxo de cada un cantón de los
cantones un bueitre de oro, extendidas sus alas, y eran lle
nos de almizcle y ámbar (12).

Después soltó las cortinas del pabellón, y había colga
dos en él candiles de aljófar, y sus cadenas (eran) de plata
y de oro. Después asentó en medio del pabellón una cama
muy rica uarnecida, y (su) cobertura (era) de brocado; y
atavióla con todos los atavíos (13) hermosos; y dixo á Ze
lija:

- Este es. el pabellón de la obediencia y no el de la des
obediencia. y quedóse solo (14) con ella José.

Dijo el autor de la historia (15); dióle Allah á José (16)
en Zelija doce fiyos varones (17) que ellos alababan á AIlah
(18) entre los ángeles de los siete cielos.

(1 ) AlcllUb . ro!) Paila 113. (3) ..l.Ihamdu lillalli ra bí lalamini. (4) A&&ClncJ.
(Ji) n ll le en a' 't'Í.:quo mil'a,' en ,ni. (O) Ala colli :rayi n I,adlron. ('7) I{alo
Caab alaj bar. (8) QIU. (9) l{lIbbo, muy repetido. (10) Zandol. (11) A=ilrM.
~?) Milque !I alamba, ·. (13)Folio ns,(H) .holda,o. (15) I{ alo =a/¡ibU '1 al1la-
tll. (10) En arri=quo. (11) MÚlculos. (18) En lo! almalaque!.

-
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VII.

Dijo Caab el historiador (I)¡ Yera del dicho y yuicio de
Allah que en Siria (2) hubiese fambre , que se morían los
ganados y las bestias, y perecía la yente de hambre; y hu
bo hambre Jacob y sus fiyos, fambre muy fuerte , y vol
vióse Jacob á su s fiyos, y díxoles á todos yuntos delan 
te dél:
. -¡Oh fiyosl (3) no miraes á esta estrechura de tiempo,

y. fambre tan grande que ha (4) acaecido?
Dixeron:
-Sí ¡oh profeta de Allah (5)1 pues ¿(qué) quieres que

fagamos? I l. ....

Dixo Jacob:
-Quiero que vayais á Egipto (6) y merqucis para nos

trigo de su rey.
Dixeron:
-¡Oh profeta de Allahl ¿quieres enviarnos á los sober

bios de la tierra (7) Faraones (8) del mundo, y tú sabes
su enemiga de ellos á nos y á nuesos padres de antes de
agora.

Dixo Jacob:
- ¡Oh fiyosl (9) Allah, bendito y ensalzado sea, ya dis

puso (10) del rey de Egipto y muri ó, y ya reina en Egip-

(1) K a/a Caab a/aiba,.. (2) Que á Mem. (9) Y. (4) Ilab«, (:i) Ya an Jlabi d~

Al/ah. (6) Mi::r. (1)Fóllo 115. (8) Firaone8, parece toner uquí 01 slg niflcado
do tironos, soberbios , que regularmente dan los musulmanes 6. es to voca
blo. (9) Que. (10) OrdeJl6.
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to un mancebo el más sabio y sencillo (I) Y cuerdo de
la yente; pues idvos á él Y saludadle (2) y facedle saber
nu esa desgracia (3) y necesidad ; qu 'él aún vos remedia
rá (4) nueso menester.

Dixo (el narrador): después apareyaron pa ra su cami no,
y ellos eran diez, y dió para cada uno dellos un cinto de
dirhemes , y una camella (5) de sus camellas; y despidié
ron se de Jacob y caminaron.

y José (6) había demandado á Allah que le diese á ver
á sus hermanos; y era que José había mandado poner
(g}uardas en e! camino entre Siria y Egipto (7), y mandó
á el que tenía cargo de la uarda de! paso, que no dejase (8)
ning uno de parte de Siria entrar en Egipto, sin que le de
mandase (de dónde venía), y su recontamiento Y.su Iina
ye, y que se lo escribiese (9) á José.

Al (Jo) punto que vinieron los fiyos de Jacob , y no los
conoció la lp rda del paso, dixo á ellos:

- ¿De dónde sois vosotros y¡ á dónde ides, y qué es lo
que buscais? que yo va; tengo por escuchas (1 1) y espías.

Dixieron ellos :
-No ¡por Allah! som os espías, mas ante(s) somos de

C3.naan fiyos (fe Jacob.
Dixo Caab, que dixo á ellos el señor del paso:
- ¿Todos sois fiyos de Jacob?
Dixieron:
-Sí.
Dixo:
- Ya m'a mandado ámí el rey que no pase ninguno sin

que le demande de sus nuevas y por su negocio (12); ¿pues '
que es lo que vosotros queréis?

Dixieron:

(1) Si mple (2) Dadle ti <l83ela!n 11 fa=eld6 á t aber . (3) Almor,fÍbo. (4) Por .
(5) ,In n elu>. (6) y era J Ol 6 en que. (7) Ax.remt 11 Mizr. (8) L exas«, «(1) L ' es
eri biet6 eon. (10)Folio 116. (11)Darronlat. (12)Afer.

7
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-Queremos entrar en Egipto, que queremos demandar
al rey nos venda pan.

Dixo:
-Pues deteneos fasta que yo escriba al rey con lo que

me mandó á mí, que no pasase nenguno desde Siria (1)
sino que primero lo sepa de mí.

Dixo (el narrador): y tomó para ellos una estancia de
cañas , para que estuviesen á la sombra, y escribió á José
diciéndole (2):

- 1 En el nombre de Dios clemente y misericordioso (3).
~ Del (4) señor del paso al rey.
_Después de las salutaciones: (5) loh reyl sepas qu ' han

llegado á mí una tropa de Siria (6), que no he visto yen
te (7) de mayor c1aredad, ni de más hermosas caras , y di
cen que son fiyos de Jacob , y alegan que les ha alcanzado
seca y fambre muy grande; y vienen á que les des provi
sión por sus dineros.

- Mira qué respondes á ellos ¡oh reyl si das iugar (á) que
entren cn Egipto (8) ó si los mandas volver.»

Al punto que llcgó al rey la carta lloró lloro muy fuer
te, y dixo:

-Consuélete Allah por mí (9) ¡oh (Jacob) profeta de
Allahl

y despuésalzó sus manos y su cabeza al cielo[ro) , y dixo:
- ¡Señor l no me persigas (11 ) por lo que haré.
Después escribió al señor del paso.
- 1 En el nombre de Dios clemente y misericordioso (12).
-D espués que te llegará mi carta aquesta , dexa pasar á ·

esa gente (13) su camino, qu 'ello es que no ha venido nen
guno desde Siria (14) más honrado qu 'ellos , ni pasará nin
guno por (junto á) tú que iuale con ellos. »

(1) D' en/a Xem. (2) y ~l qu e decio. (8) Dumillo/¡I, dc. (4) Follo 111. (5) J
cuanto du puJ'. (6) Compaño cü Axem. (1) Compaña. (8) A/f.:,.. (9) Sobre.
(10),!lema . (11)Secu/u. (12) Btsmi, a« . (13) eompalia. (14) En /a Azem.
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Al punto que llegó la carta del rey, soltólos que fuesen

su (1) camino.
Después mandó José (que entrasen) en la cibdad, y fue

ron abiertas sus puertas, y fueron ataviados (2) sus mer
cados, y provehidos de la provisión; y mandó colgar sobre
las puertas de sus mercados cortinas de brocado (3), yor
denó (estar) en cada puerta porteros: y mandó poner una
tienda (4) y fué asentada, y dentro de la tienda mandó
asentar su trono de aljófar (5); y procuró un hombre para
qu' estuviese en pié á la man derecha del trono, que ha
blase lenguaje hebráico; y fizo que estuviese otro hombre
en pié á la man izquerra del' trono, que fablase lenguaye
capto (6) de Egipto. .

y mandó por el trigo y la cebada y fué traido delante
dél.

En seguida qu' entraron los fiyos de Jacob en la cibdad
maravilláronse della, que no habían visto su semeyante
della; y turbáronse de sus riquezas de11a, y caminaron fas-
ta que llegaron al alcázar del rey José. I I

En el momento que quisieron (7) entrar á donde esta-
ba (8) José, salió á ellos el portero del rey I y dixo á ellos:

-¿A dónde quereis ir?
Dixeron:
-Somos fiyos de Jacob el profeta de Allah (9), y que

remos entrar donde está (10) el rey, para mercarlc del trigo
y cebada.

y detúvolos el portero delante dél tres días; y (11)salía
para ellos de III mesa del rey cada día provisión de todos
los manyares y potayes buenos.

Al punto que fué el día tercero vino á ellos el portero,
cama de primero, y mandólos entrar, y entraron (12)en el

(1) Folio liS. (2) Afei/lJdtn. (3) A.:itrar de tJdibtJch. (4) Con unlJ llu66lJ.
(5) C4/redtJ tU lJ/chotJr. (6) Quibti. (1) Folio 119. (8) Sobre. (9) Annebi Al/lJh.
nO) Al. (U) Era que te«. (12) Den/rlJron.
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alcázar de José; y turbdronsc sus vistas de lo ' que veían
(r) de riquezas del rey , de las gracias, y de la pujanza (2)
del rey todos se maravillaban, y se hacían señas (3) los
unos á los otros, y ellos (4) decían:

- Ya Pha seido dado á esti mancebo reismo grande.
E n el momento que llegaron delante del rey acorvaron

sus cabezas y abaxaron sus vistas por el estado (5) del rey.
Después saludaron (6) al (7} rey todos yuntos , y dixieron:

-La salud sea contigo ¡oh el magnífico! y la misericor-
dia de Allah y su bendición (8).

Y miró á ellos el rey José, y conociólos, y ellos no co
nocieron á él; y es así como dice Allah en su Alcorán el
honrado.

Al punto quelos vio José no pudo sufrir de llorar lloro
muy fuerte; después dixo á ellos:

-¿Quién sois vosotros?
Como qu' él no los conocía ¡ dixeron:
- ¡Oh rey! somos los fiyos de Jacob.
Dixo á ellos José : r fo

-Deos vida Allah; ¡oh fiyos de Jacobl ¿teneis algún me-
nester (g)?

Dixieron:
-Sí, ¡oh rey! que ya ha acaecido en nuestra tierra fam

bre y seca muy grande, tanto que mueren las yentes de la
fortaleza de la gran fambre, y los animales (la) todos se
pierden de la gran seca¡ y sepas que el profeta Jacob nas
envía á tú para que nos socorras y nos vendas trigo por
nuesos dineros.

Dixo José:
-Pláceme (11) por honra de Jacob y de vosotros.
Después mandó José tomar dellos las bolsas (12) de la

(1) Vedian. (2) Pl4xonso. (3) Amja~an. (4) Que. (5) De su o/haya. (G) L'
/Use/a m sobre. (7) Folio 120. (8)Euc1cunum a/aic"m ayohaa/az-iz-uarahmalr>
a/lahi u abaracalllhu. (ll) E ad abe á vosotro« menuter "enauno. (10) AlimlJ
r es. (11) Folio 121. (12)Precintos.
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mon eda¡ (y) después llamó (1)á un manc ebo serv idor suyo,
y le (2) había mandado (lla ma r) de antes y le había dicho:

-Cuando mever ás que yo he medido (3) la carga , pues
tom a el saco (4) de cuyo es la carga medida, y pon la mo
neda dentro en el costal, revuelta con el trigo; y guárdate
no te vea (5) ninguno. .

Dixo (el narrador): después llamó (6) José por (7) la
medida, y fu étraido el tr igo y echado delante dél: des
pués tomó Jos é la medida , y tornóse á med ir (8) para ellos¡
y no dexaba medir á ninguno sino él , porque no fuese me
noscabada la medida en lo justo (9)¡ y toda hora que iba
José midiendo, iba echando el mancebo la bolsa (10) en el
costal, fasta que todos fueron acabados y -todas las bolsas
fueron en los costales. .

y fizo aquello José para que se fallasen con su moneda,
y se tornasen otra vez á mercar (11) del trigo, y trayesen á
su hermano Benjamín (12).

En el momento que hubo acabado (13) de medir , y, ellos .
tenían sus cargas, .vinieron todos yuntos á agradecer al'
reYi y paráronse delante dél', y dixi éronle:

-Déte ualnrdón Allah por nós y por el profeta de
AlIah ¡oh rey ' ualardón bueno, que si tú lo vieses ¡oh
reyl habrías piedad dél y dolor grande.

y dixo José:
- ¿Yqué tiene para que yo tuviera (14) d él dolor y man

Cilla?
Dixeron:
- ,Oh reyl tenía un fiyo que su nombre era José¡ y sa

lió un.día con nosotros, que somos sus hermanos, á guar
dar el ganado¡ y comióselo el lobo ¡ y ya se entristeció
por (15) él tristeza muy fuerte , y él ha llorado tanto fasta

(i) Clam6 . (2) Era que. (3) MtII lt·ado. l4) Precin lO. (:» Ve!!..: (6) Clam6.
(1) COII la muur... (8) Me8urar. (O) 1:"11 8U teml lor",la. ¡lO)Precinto. (11 ) Fo·
110122. (12) romín. (13) .Memada . (14) m i habria. (15) Sobff.
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que ha cegado (1) su vista y s'ha (en)corvado sus espaldas;
y si tú lo vieses (2) ¡oh rey! habrías mancilla grande, y
t 'apiadarías dé!.

Dixo José:
- Agora ¡oh fiyos de Jacobl deteneos un poco, que

quiero saludaros (3).
y entróse en su alcázar, y pasó su congoxa¡ después (4)

salió á ellos, y despidióse dcllos y saludólos, y le saluda
ron (5) y di éronle gualard6n de bien y agradecimiento
mucho de par(te) de AlIah .

Dixo á ellos José:
-¡Oh fiyos de Jacob ! .
-¿Qué te place, ¡oh rey !
Dixo:
- ¿Qué os parece de mi modo de obrar (6)?
Dixieron:
- ¡Oh rey! d éte ualardón Allah en bien, que no SIha vis

to ot ro más temiente (de Dios) Hue tú, ni de meyor prática¡
mándanos lo que qJieras , facerlo nemas si Dios quiere (7)' \

Dixo á ellos José :
-¡-¿No veis (8) cómo colmo (9) la mesura y cómo ' soy

(el) meyor de los qu'acoyen huéspedes?
Dixieron:
- Sí ¡oh reyl y nosotros lo [aremos saber á Jacob nueso

padre, tu buen recoyimiento á nosotros, y la mucha de
honra que de tú hemos recibido.

Dixo á ellos José:
- Yo tengo un menester (10) con vosotros, ¡oh fiyos de

Jacobl .
- ¿Y qué es tu menester, ¡oh rey!
Dixo:

O) Se ha 8/lguecido . (2) Vedie$e8. (3) Da r j ' oue/am 80bre "0$01,.08. (4) Fo
llo 123. (5) Y di6 /Use/tlm Job,.' ello$ 11 d ier on o8selam s06,.o t i. (6) p,. al/CO•
(l) In :roa Alloll . (8) Veyl i8. (9) Cumplo. (10) A.

------------------ - - - - - - - --- _ .._--
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-Que me fagais (1) saber cuántos fiyos son nascidos á
Jacob.

Dixieron (2):
- ¡Oh rey ! doce fiyos varones (3) y una doncella , que

le llaman Donya.
DixoJosé:
-¿Pues cómo no veo (4) en(tre) vosotros sino diez? ¿qué

son de los otros dos restantes?
Dixieron á él:
-¡Oh reyl en (5) cuanto al uno dellos, pues comióselo

el lobo , á el que le llamaban José, y era el más hermoso
de nosotros en cara, y el más suelto (6) de lengua, y el
más querido de nueso padre Jacob; pues salió un día con
nosotros á apacentar ganado, y comióselo el lobo, y ya
ha (7) llorado por ello Jacob, fasta que perdió su vista, y
s'han (en)corvado sus huesos y s'han tornado blancos sus
ayos de tristeza y de quebranto (8).

Dixo José:
-¿y delante de vosótros se lo comió el lobo?
Dixieron:
-Sí, ¡oh reyl
Dixo:
-¿Pues qu'es del otro hermano?
Dixieron:
-Es con el ganado qu'él uarda mientras venimos; por

qu' él es el encargado (9) de servir á Jacob.
Dixo José , como lo recuenta AlIah en su Alcorán el

honrado. .
Al (ro) punto que. los oyó José, y (fueron) honrado(s) '1

librado(s) sus menesteres , díxoles:
-Tracdme (11) un hermano que tenéis (12) de padre, y

(1) A. (2) 1'0110 124. (S) Má.fculo8 . l(41 V.yo. (~) A. (6) Paladino. ('1) Habl.
(8) Creban /ado. (9) Aporcurado con ¿l. (10) Folio 1~. (11) V.nidm. con.
(12)l1ob. á l:080tr·OI.

~ __ . ...... e o. , • •
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no miréis como yo os lleno la medida (1), y como soy el
meyor de los asentadores (2); y' sino venís con él no habrá
á vosotros medida por mí (3) ni seréis de los acercados á mí.

Dixieron:
-Nós lo requiriremos á él de su padre , y nos lo faremos.
Después saludaron (4) á José , y volviéronse tornan tes

á (5) Jacob con el trigo, y ellos albriciantes, muy alegres.
En el momento que llegaron á Jacob, entraron donde es
taba (6), y le saludaron (7) todos yuntos, y dixiéronle:

-IOh Jacobl el rey te saluda (8), y dice á ni que te
consuele Allah tu desgracia (9) , y lo que te ha (10) acae
cido con tu fiyo José, cuando se Jo comió cllobo: ¡oh pro
feta de AlIah (11)1 sepas que nos ha hecho honra grande y
compañía buena y gran acogimiento (12) y nos ha cumpli
do muy bien la medida (13); no (14) hemos visto yamás
rey de meyores costumbres, ni prácticas, ni más yusto , ni
más temiente de (15) Allah qu' él: al momento que qui
simos partir para venirnos, y nos despedimos, y le saluda
mos (16), él nos demandó cuántos fiyos habían nacido a1r
profeta Jacob, y se lo hicimos saber (17); y. dixo á nosotros:
yo deseo de (18) vosotros (19) que me vengais con vuestro
herm¡mo Benjamín (20), porque yo amo mucho verle á él.
Y si no le llevamos dixo que no habría medida (21)de pan
para nosotros; y nos despedimos dél, y le dimos fé de lle
varlo; y si no le llevamos no habremos su medida de pan
para nós, ni seremos cercanos en su amor.

Después dixieron, como dice Allah en su Alcorán:
-Envía con nosotros á nueso hermano, y nosotros se

remos á él uardantes .
Dixo Jacob:

(1) Cumplo la muura. (2) A,mtnlado,. (3) Enta. (4) D¡ero.. asulam ,obre.
(5) Enta , (6) Sobre. ('1) Diera.. au.lam. (8) T. Ii. el a. ,dam. (9) Almo:il¡().
(10) Habe, (11) Ala....abl Alla". (12) R.coyim.... (13) MelU,·a. (14) Follo 126.
(15) ,Id. (16) DimOl a8ldam. (17) Le /icimo, tÍ laber can, (18) Amo. (19) En,
(20) l"ttlnín. (21) M.,ura .
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-Así (1) seredes fiel á él, así como fuestes fieles á su her-

mano de antes (2); mas Allah es el mayor de las uardas , y
él es el más piadoso de los piadosos.

En seguida que abrieron sus costales y hallaron sus mo
nedas , que fueron tornadas á ellos, dixieron:

-JOh padrel esta es nuesa moneda, que nos ha seido
tornada á nós.

Dixieron:
-(Padrel dános á nueso hermano, y será crecida á nós

la medida, y nosotros seremos muy uardantes (dél).
Dixo Jacob:
-No 10 errviaré con vosotros fasta que no me prometais

(3) con homenaye de Allah, de traérmelo, á no ser que sea
forzado (4) (que quiere decir, sino que muera) .

Al instante que le dieron sus homenayes , dixo Jacob:
-Allah sea sobre lo que digo percurador.

(1) B /Uf. (2) Follo 127. (3) Vengaü con. (4) Sitio que Ita coml'r~30.

I
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VIII.

Dixo Caab el historiador: cuando dixo Jacob no lo en
'fiaré con vosotros, fasta-que me hagais el homenaye de
Allah , quiere decir' que yurasen de no mal apartarlo, ni de
dexarlo solo; y yuraron por el profeta Mahoma, que Dios
le sea propicio y le salve (r},

En el momento que yu raron, dixo Jacob:
-Allah (2) es sobre lo que digo, y es percurador y

testigo (de vuestro juramento).
Dixo (el narrador): y hubo miedo Jacob que los hicieran

mal de ojo (3) lila entrada de Egipto, y dixo á sus fiyos:
- ¡Oh fiyos! ¿cuántas puertas hay en Egipto para entrar

al rey? .
Dixieron:
-Muchas puertas hay para entrar al rey.
Dixo Jacob, como dixo Allah en su Alcorán, que dixo

Jacob:
-No entreis todos por una puerta; mas entrad separa

dos (4).
Después que Jacob hubo voluntad de enviar á su fiyo

Benjamín con ellos, al punto que vino el día que habían
de partir vino Jacob á su hijo Benjamín, por la madruga
da (5) Y vistióle sus ropas y apretóle (su cintura) con una
cinta , y aquella cinta era la cinta de Abraham; y despidió-

(11 Annabi ltlohammed rala, et«. (2) Follo 128. (3) 1\'0 los lorncue n de oy~.

(4) Espar tidos. (5) A la hora de Asahr.

· .
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se dél y allególo á sus pechos , y asentólo sobre su came
lla (1). Después lloró y dixo:

- ¡Oh fiyol ansí fice con tu hermano José (2) Y no le
he visto yamás fasta la hora presente.

Después dixo:
-Encomiéndote á Dios, el Señor de la bendición (3).
Dijo (el narrador): y caminaron la compaña para Egip-

to. Y (4)José había obrado en su alcázar doce puertas, es
-criptcs sobre ellas (los) nombres de sus hermanos; y no
había puerta más hermosa que su puerta, qu'estaba en
par de aquella qu'era la puerta de su hermano Benjamín,
hermano de padre y madre. .

Al punto que llegaron los fiyos de Jacob al señor del
paso, dixo á ellos:

-Yo he visto la primera vez (5) en contra de lo qu'he
visto agora , que yo os veo agora once (6); ¿y quién es esti
que viene con vosotros y le traeis en medio de vosotros,
como qu' él fuese fugitivo (7)?

Di. eron:
-Que el rey nos ha (8) mandado le traigamos esti man

cebo á él.
Dixo:
-Pues deteneos fasta qu 'escriba al rey y le (9) haga

saber de (10) vosotros. Después escribió:
.En el nombre de Dios clemente y misericordioso (11).
I Del señor del paso á el rey de Egipto: después de salu

darte sepas qu' han llegado once hombres, y alegan ser
todos fiyos de Jacob, y no vienen con (I2 )el modo de la vez
primera, y viene con ellos un mancebo (d)esbarbado, de
hermosa cara y suelto (13) en el hablar¡ él es el más pare-

(1) AnlU1ta. (2) Follo 129. (3) Barnca. (4) Era que. (5) Vegada. (6) Nom
bre, d ice el texto, qua con esta palabra no oCrecesentldo. ('1)Fuidar. (8) lIa
be. (9) }tolio 130. (10) Fa{}a Q3abel" con . (U) Búmillah, etc, (12) Sobre. (13)
Paladino.

•
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cido (I) de las yentes á tú ¡oh reyl y alegan y dicen que tú
les has mandado que lo traigan á tú »

En seguida que vi6 la carta el rey , y la liyó, a1egróse
con su venimiento alegría muy grande, y escribió al señor
de: paso los detuviese con él siete días.

Empero fizo aquello José por apareyar el recibirniento ía]
de sus hermanos, y de su hermano Benjamín.

Dixo Caab: después mandó José que fuese extendida (3)
sobr' él la seda, y mandó por cortinajes (4) de (5) brocado,
y fueron colgados, y mandó abrir las puertas de la cibdad,
y mandó por (6) los pendones y cortinas, y fueron exten
didos en el torno de la muralla; y puso en cada puerta mil
patriarcas, yen la mano de cada uno una espada desnu
da (7).

Después mandó por sus candeleros, y fueron encendi
dos; y mandó por los tronos (8), y fueron asentados; des
pués mandó por tazas y fueron asentadas y llenas de pre
ciosas bebidas (9), y puestas delante d él; después mandó
(pre)parar seis mesas de oro, en derecho (1O).de las sillas, y
fueron uarnecidas las mesas de las preciosas bebidas (11) Y
manyares; después mandó poner sobre las mesas mandi
les de seda; después mandó por las sirvientas, y cercaron
las mesas.

Después mandó que estuviesen los porteros en las puer
tas; y mandó que fuesen provehidos los mercados (12);
mandó poner pendones y (en)señas ~n la muralla de la cid
dad; y mandó á los de la cibdad saliesen á recibir á los fi
JOs de Jacob, fasta qu' entrasen á él dentro de la cibdad.

Dixo (J3) Caab: entró cada uno de los fiyos de Jacob por
una puerta; y entró Simón J Benjamín por una puerta:
al punto qu'entraron por donde les mandó su padre y no

(1) Parec{mle. (2) Rteoyimitnlo. (9) E8pandida . (4) Con azz(lra8. (:1) Fo
lio 131. (6) Con. ("l) Arrancada. (8)Cólrcdaz. (9) PolaYC8. (10) Dr..tra. (11) Pa
lay es, (12) Follo 132. (19) Kala.
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era que temiese (1) para ellos de Allah ninguna cosa, sino
un menester en la persona de Jacob que 10 recabó: y él
(AlIah) es (dueño) de la sabiduría (2) á lo que hemos de
mostrado: empero la más de la yente no sabe.

Dixo Caab: al punto qu'entraron los fiyos de Jacob en
la cibdad de José, y' miraron los mercados y su riqu eza, y
los muchos de sus bienes, maravilláronse de aquello, y
dicían los unos á los otros:

- Ya l'ha seido dado á esti mancebo reismo grande.
y la gente mirando á Benjamín y á su hermosura y

beldad, y á su serneletud con José: y llegaron al alcázar,
y fueron devedados (de su entrada) y detenidos (3) tres
días.

Dixo (el narrador): en cuanto que·fué el día cuarto fué
les dada licencia para entrar: en seguida que llegaron á la
puerta segunda, dixo á ellos el portero:

- ¿Quién sois vosotros?
Dixieron (4):
-Somos fiyos de Jacob el profeta de Dios, y queremos

entrar á ver (5) al rey.
Dijo (el narrador): y fueron detenidos tres días ; y ansí

(á) toda hora que llegaban á alguna (6) puerta eran dete
nidos (7) tres días. fasta que llegaron á la puerta setena, y
miraron , y vieron una puerta maravillosa; tenía de alto
cuatrocientos cobdos, de ancho cincuenta cobdos, chapada
de oro bermeyo y de plata blanca, y toda almenada, yen
cada almena había perlas relumbrantes , y en la punta fi
guras esmaltadas de todo 10 que creó (8) Allah de aves y
d' animales : en medio la puerta una ' datilera de perlas y
las ramas (eran) de oro.

y alzaron los fiyos de Jacob sus cabezas, y vieron man
cebos y sirvientes del rey, que habían extendido (9) para

(1) Combasoxen . (2) Ilma. (3) Delu vldos. (4) Folio 133. (:» Al. (G) JY"'UUn o•
(1) DUutllclos. (8) Jalekd . (9) Espondido.
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ellos la seda y el brocado (1), para qu' andasen sobre ellos.
. En seguida que vió José á su hermano Benjamín (2),
lloró lloro fuerte, y dicíanse los unos á los otros:

-Nunca rué visto en(tre) las yentes lo que dió Allah á
esti mancebo; ya P ha seido dado reismo muy grande.

y Benjamín (3) andaba con sus hermanos, y miraba á
José , y á su beldad y hermosura y cIaredad; y él (4) no lo
conocía, y volvióse á sus hermanos, y dixo:

-¡Oh hermanosl ¿cómo ha seido dado á esti (5) rey la
semeyanza de mi hermano José?

y Benjamín (6) nunca lo conocía, ni partía sus ayos dél
yamás: y sus hermanos (7) bajas sus cabezas, llenos de mie
do por lo que veían (8) de los espantos de los ministros y
porteros y patriarcas; y como llegaran los fiyos de Jacob
al rey, le saludaron, y les contestó al saludo (9), y saludo
se con ellos, y díxoles:
-Devo~ vida Allah, ¡oh fiyos de Jacobl
y dixiéronle ellos:
-¡Oh rey! el profeta lC:le AIlah Jacob te envía su saludo '

(10), Ydice que te Cié ualardon Alláh la más aventaxada de
los ualardones, pues tú eres tan buen rey; aclarezca Allah
tu cara, y ensalce tu reismo.

Después mandé José (11) traer las mesas, y fueron asen
tadas y puestos en ellas diversas (12) bebidas y manyares,
que no bastarían nenguno á figurarlo. Después dixo José:

-¡Oh fiyos de Jacobl ved aquí seis mesas; pues tomad '
cada uno de vosotros la mano de su hermano de padre y
de madre, y siéntese con él en una mesa.

Dijo (el narrador): tomó Simeón la mano de su hermano
(13), y sentóse con él; y tomó Nistquejor (14) la mano de
su hermano, y sentóse con él; y tomó Rubén (15) la roa-

(1) Adibach . (2) Yamin. fJl Que. (4) Que. ~) Follo 184. (6) Yamin qu',
('1)Ab=da.t. (8) V,dian. (9) y dieron l' a.tlllam. ele. (10) u« .tU a.tulam.
(11) Con, (12) Jfanera.t de polaye.t. (19)Follo 185. (14)1'Iúlajor. (15)Rubíl.
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no de su hermano, y sentóse con él; y tomó Simeón (1) la
mano de su hermano, y sentóse; y sentdronse así los diez.

y sentáronse en cinco mesa , yempezaron á comer ; r
Benjamín parado en pié: y dixo á él el rey:

- ¡Oh mozo! ¿Qué te pasa que no te sientas á comer con
tus hermanos?

Dixo:
- ¡Oh rey! (2) porque tú has mandado que se siente

cada uno con su hermano de padre y madre , y an í lo han
fecho ellos [oh reyl y he quedado yo solo, porque sepas
¡oh reyl que yo tenía un hermano de padre y madre, que
le decían José , y salió un día con estos mis herm anos á
uardar el ganado y comióse1o el lobo.

Dixo el rey:
- ¿Amarías ¡oh mozo! que yo fuese tu compañero hoy,

para omer en esta mesa?
Dixo: ( )
- í, ¡oh rey!
y tomólo José de la mano, y sent6se con él y comieron

dambos en una mesa; y Jo é le ponía en las manos (4) los
bocados poco á poco, y mirábalo á su cara.

Al punto que vi6 aquello Benjamín acosólo la congoxa,
y lloró lloro (5) muy fuerte' y lloró José por su lloro: pues
cuando (6) hubieron comido dixo José:

- ¡Oh Benjamín! ¿qué es lo que te hace llorar á tú?
Dixo Benjamín:
- o me riñas (7) ¡oh rey! por mi lloro; que sepas ¡oh

rey! que veo en tu cara señales y serneletud propias á las
de mi hermano José.

Dixo (8) José:
- ¿Y cómo es tu nombre?

(1) Sama ,..., repetídc nqul por descuido del eoprsta . (2) Que. (3) Ka/a .
(4) Amallaba /0& bocadM poco _ pu j, Pl)(o . (5) P/ord ploro. (6) 10'0110 136.

(7) RlfPUI. (8) J( la.

'P;" T ' .. -.



-112-
Dixo:
-Benjamín .
Dixo:
- ¿Cómo es el nombre de tu madre?
Dixo:
-Raquel (1).
Dixo:
- ¿Y tenía otro' fiyo además de tú?
Dixo:
-Sí. ¡oh reyl .
Dixo:
- ¿Pues qué se hizo (dél)?
Dixo:
-Alegaron estos mis hermanos que se lo comió el lobo.
Dixo:
- Y tú ¿haste casado?
Dixo:
-Sí, (oh reyl y me han nacido dos fiyos.
Dixo: I _

-¿Y cómo has nombrado al uno dellos?
Dixo: '
-Hélo nombrado el nombre de mi hermano.
Dixo:
- ¿Y cómo se nombraba tu hermano?
Dixo:
-José.
Dixo:
- ¿Y cómo nombraste al segundo?
Dixo:
-Nombrélo lobo.
Dixo:
-¿Y por qué heciste esto (2)?

(1) Rqjil. (2)~qu.llo .
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Dixo:
-Porque no se pierda el nombre de mi hermano, aje-

gría de mis ayos.
y lloraba Benjamín, y decía el rey:
- ¿Y qué te hace llorar? ¡oh Benjaminl
Dixo:
- La propia cosa que veo en tí y las señales de mi her 

mano José , y véncerne (1 ) la congoxa de deseo de mi her
mano.

Pues en aquel instante no pudo vencer José la congoxa,
y levantóse á una parte de su alcázar y lloró 'i pasóse su
congoxa ; después tornóse y díxole:

-Alégrate ¡oh Benjamínl (2) ¡oh mancebol que toda
vía ha de ser (3) tu hecho bien, si querrá Allah.

Dijo (el cronista ): al punto que hubieron comido los
fiyos de Jacob, man dó traer (4) José miel y que fuese (5)
ternprada con aua, y diéles á beber di aquello.

Después se lavaron sus manos, y levantaron sus mesas,
y sent óse José en su silla , y mandó traer (6) el trigo y la
cebada, y demandó (á ellos) sus precios, y fueron tornados
dellos: después dixieron al rey:

-Nós te declararemos una declaración muy recta , yque
la sepas; que cuando abrimos nuesos costales encontramos
(7) nuesa moneda en los costales , y nueso padre te saluda
y dice á tú : sepas que nós no somos de casa que es lícito
(8) COmer el algo sin pagarlo; y si tú [oh reyl lo has hecho
(como) regalo (9) y presente al profeta Jacob, pues él dice
á tú que Allah vos dé ualardén por ello, ualardón copioso.

Dijo (el narrador): y lloró José, y dijo:
- Sí, ello es presente y regalo (10) al profeta Jacob, pro

feta de Allah, y donación por su honra dél para con (1 1)
Dios .

(1) Viellc" (2) Follo 131. lB),\un leró. (4) Con. (5) EllampladtJ . (6) Con.
("1) T" 01lamol. (8) Halal . (9) Alhadia. (10) Alhadia, (11) ¡':II pod. .. d• •
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Después (1) José tomó la medida y midió (2) el trigo
. que quiso medir de los diez hermanos: en el momento que

quiso medir la carga de su hermano (3) Benjamín , volvió
se á él Ydixo:

- ¿Esti es tu costal? ¡oh mancebo!
Dijo'
--Sí, ¡oh rey!
y José (4) había mandado á un mozo suyo:
-Cuando verás que mido el costal desti mancebo, pues

tomarás el raedor de plata , y echarlo has en el costal muy
sútilmente; guárdate que no te vea nenguno.

Pues al momento que fué medido, fizo lo que le rnan
dó el rey, y no lo vió nenguno: en seguida que hu bieron
cargado sus costales, vinieron al rey, y le saludaron , y dis
pidiéronse dél, y caminaron fasta que salieron de la cibdad.

Después dixo José á su mozo:
-Sal en pos (5) desta compaña, y grítales (6) y diles:

vosotros sois ladrones .
y salió en pos dellos: al punto que les gritó el mozo , pa

ráronse y dixo, como recuenta Allah en su Alcorán el hon
rado , que dice que dixieron los fiyos de Jacob:

- y qué ech áis de menos (7)?
Dixieron:
-Encontramos menos nuestra medida (8) de plata; á

quien la traerá (9) le daremos una carga de camellos y yo
esto ( 10) ofrezco.

Dixieron:
-¡Por (11) AlIah! ya sabemos que no venimos á des

honrarnos (12) en la tierra, ni somos ladrones.
Después dixieron:
-¡Oh rey! ya sabes que nós somos dela casa de la pro-

(l ) Que. (2) JJw.rd. (ll) Follo 138. {·liEra JIU4q"e. (5) Empu i , . (O) Crída lU •

(i) Trol:eu meno, . (8) Muura. (9) Vendrá co" ella . (lO) Con aqu ello. (11) Fo
lio 1:l9. (12) Il(ollar.
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fecía (1) Yde los herederos (de ésta), y de los puros, y nos
Otros no hu rtamos .

Dlxo á ellos, como dice Allah en su Alea ran (2), que
dixc José:

- ¿Pues qué será su ualard6n de quien le será encontre-
do en su costal:? .

- Dixieron: que le den su pena y satisfacción como (á
los) malos.

y principiaron (3) á mirar las cargas de sus hermanos,
antes que mira sen la de 8t:njamín su hermano: después sa
caron la medida de la carga de su hermano Benjamín , y
ansi fecim os arte para José, para que lo tornase su herma
no en la ley del rey: y á qu ien quiere AUah alza en gra
das; y él es sobre toda cosa poderoso, sabio.

Dijo Caab: en seguida que vieron aq uello los hermanos
turbáron se, y h ubieron veruenza y miedo de José; después
volviéronse á Benjamín su hermano y (4) dábanl e de bo-

retadas. y decíalJ.ie: pe Monurnenral de I AJh m ;:¡ yGl
, - ¿Esti pago dabas al rey por la honra que te,llzo , -y te

honr6 con comer contigo en uni ....mesa f en J n lplato, y
UM Urtábasle su medida?

Dixo Benjamín :
- ¡Oh fiyos de Ja cob l no lo he yo tomado ¡por el ho

menaje de las canas de Abraham , nuestro auelo! ni sé de
110 Cosa ninguna .

Después volviéronse á José, y dixiéronle, como recuenta
Allah en su Alcorán ,q ue dixieronlos fiyos de Jacob áJosé:
-¡Oh re)'! sí ha furtado est i, pues ya furt é un herma

no que tenía de an tes.
y encu briólo José, y no lo declar é á ellos; mas díxoles:
- Vosotros sois mala compaña y Allah es el sabio con

10 que fingís (5).

(1) AI"wb..e. (2) Las citas del Alcorin va n euat se v~ mezeledall eon el
:relato, baciendo eonCU50 su ll\llltldo. (3) De. (4)1'(.lio J4l). {5lF~g"'"(1Il.
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Después dixiéronle:
-¡Oh rey l aquestí mancebo tiene (1) padre muy vie

yo; pues toma uno de nós en su lugar, que nós te vemos
(que eres) de los buenos.

Dixo José:
-Líbreme Dios(2)que tome sino á quien encontramos(3)

hueso bien(4)en su pode r; quc (si no) seríamosdelos malos.
Después dixo (5) el rey á ellos: .
- ¡Oh fiyos de Jacobl ya sabeis que quien fur ta de nues

tro haber, que le tomamos por esclavo, por ley que tene
mos en nuestra tierra.

Dixeron:
- Dices verdad, ¡oh rey!
Dixo:
-Pues yo no puedo tomar por 'yusticía sino á quien

toma nu estro haber.
Después tomólo por (6) la mano á Benjamín , y tornólo

á su alcázar; y quedóse á solas (7) José c09 él, y dixo á él:
- No tengas mieáo ni t 'entristecas ¡oh mi he~manol que

yo soy tu hermano: no tengas cuidado (8) con lo que s'
haya hecho.

Dixo Caab el historiador que s' abrazaron José y Benja
mín , que no se podían separar, llorando de alegría , el uno
del otro.

En seguida que perdieron la esperanza (9) los fiyos de
Jacob (de volverse con) su hermano Benjamín, dixo el ma
yor, y era Judá (10):

- Ya sabeis que nues tro padre había tomado sobre vos
otros homenaye de Allah de antes, por lo que faltastes á Jo
sé su hermano; pues yo he veruenza de tornar á nueso pa
dre Jacob, no llevando á (11) nueso hermano con nosotros.

Dixeron:

(1) J1<Jb•• (2) n e/Ulldome eOIl Allah . (a) Tro~emos, (4) H(J bl11'. (5) }<'o\lo HI .
(6) Con. (1) A.oleI6.e. (8) Cura. (ll) nur.u::aron. (lO) rahuda. (11) Fo\lo 142.
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-¿Pues cómo haremos? ¡oh Judá!
Dixo él, como dice AlIah:
- Tomaos á vueso padre y decídle que su fiyo Benja

mín ha furtado, y que no le decimos sino (1) 10 que hemos
visto, y no éramos nosotros uardadores dello; y si os de
mandara por el resto, decidle que demandase á la aldea y
á la recua, aquella que venimos con ella, que nosotros de
cimos verdad: (y el aldea s'entiende por Egipto, y la re
CUa por los que venían con sus cargas de Egipto).

Después fuéronse y tornaron á Jacob; y quedóse Judá
.en su lugar.

Después quedóse solo José con Benjamín, y le dijo:
-¡Oh hermanol no te entristecas que yo soy José, fiyo

de Jacob,
y abrazáronse y besáronse el uno a] otro entre sus ayos ,

y fuése su tristeza de ellos; y multiplicaron (2) sus alaban
zas á Dios , y darle muchas gracias.

y fuéronse los otros á Siria (3), fasta que llegaron al
valle de Canaan , y dixieron:

-Vámonos todos (4) yuntos , ysaludemostodos á Jacob,
que parezcamos todos una voz; que nosotros cuando salu
demos todos yuntos no echará de menos (5) á Benjamín,
y no le será ansia á él. .

En el momento que entraron á donde estaba Jacob y le
saludaron á él, Jacob (6) había mandado á I'hermana de
José que se llamaba Donya, que le trajese (7) nuevas de sus
hermanos , y cuando llegaron ellos y no vió ella á su her
mano Benjamín , dió un grito (8) grande y muy fuerte , y
cayó amortecida sobr'ella , y ella gritando con ]0 alto de
su voz, y decía:

-¡Oh mi amado Benjamín! perdido es, ans í como se
perdió José.

(:) Con . (2) .\muchecicron de loar nd. (3) Xem. (4) Folio 143. (5) Tro""ró.
(6) Era que. (i) Le ,,¡..iere con nueras. (8) Crido. .

-
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Y vino ella á Jacob; y negaron los hermanos antes (l)y
saludaron á él todos yuntos, y ellos eran nueve, y echó de
menos Jacob la voz de Judá y la voz de Benjamín, y no
pudo enseñorearse, y cayó en tierra, y no recordó en tér
mino de tres horas; y los fiyos pensaban que se había
muerto, por la fortaleza (2) de su amortecimiento: al punto
que recordó, volviese á ellos , y dixo á ellos:

- ¡Oh fiyosl agora rogaré á Allah contra vosotros, pues
vos veo diferentes, y discrepantes (3) y soberbios parte de
vosotros; y ¿qué es de vuestro hermano Benjamín , aquel
qu 'era consuelo á mí después de José?

Dixeron:
- ¡Oh padre ! que Benjamín ha furtado , y nos facemos

testigo sino de (4) lo qu 'hemos visto , y demanda á Allah
y á Mizra , aquella (ciudad en) qu' éramos nosotros yá la
recua aquella qu 'hemos venido en ella; y nosotros somos
verdaderos ¡oh padre!: tu fiyo Benjamín ha Iurtado la me
dida del rey de Egipto, y háselo tom ado el rey en prenda
por su furto; no te apresures, , padr~ 1 á oral' (5) contra nó~:

[por el homenaje del profeta lego (6)1 que Dios le sea pro
picio y le salve, que será enviado en la postrimería del
tiempo, que nosotros no 10 hemos perdido, ni hecho mala
compañía; mas antes el rey se lo ha tomado por prenda
de su furto.

Dixo Jacob:
- ¿P ues qué es de Judá?
Dixieron (7):
- ¡Oh profeta de Dios! Judá se paró en el camino por

veruenza de tú, pues tornábamos sin Benjamín.
y dixo (el cronista) y lloró lloro muy fuerte , después

dixo:

(1) .uá& avan:ados. (2) Follo 144. (3) Et'lut rpault s. (4)Con. (5) Aco{ltHon
la r ogar ia. (6) Se reflere á Mahoma : es notable en 01 texto el apollldo lego
con que en él se le distin gue. ('7)Folio 145.

----- - _.._-
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-Líbreme Allah (1) (de creer) que fuese Benjamín la-
drón: empero él ha seido enfamado con mentira para to
marlo de vosotros; traedme (2) tinta y papel, y escribiré
al rey de Egipto una carta.

y trajéronle tinta y papel, y dixo á Rubén:
-Escríbeme á mí una carta que diga ansí:

I En el nombre de Dios clemente y misericordioso (3).

• De Jacob Israil Allah , fiyo de Ishak, fiyo de Abraham ,
amigo de Allah, al -rey de Egipto; la salud sea contigo.

• Entrando en materia (4) honra á Allah, aquel que no
hay Señor sino él, y te demando ¡oh reyl que fagas salu
tación al (5) profeta lego, aquél que será enviado en la za
guería del tiempo: sepas (oh rey! que nós somos de casa
que han seido probados con desgracias (6) y han sufrido.

•En cuanto á mi abuelo Abraham (7), ya fué lanzado en
el fuego y sufrió, y tuvo buen cuidar con Allah y baxó
Allah por él al fuego , y enfriólo y se salvó. En cuanto á
Ismael , ya fué echado para degollar (8), y redimiólo Allah
con sacrificio (9) muy ~ande; en cuanto yo [oh reyl he
sido p'robado (10) con el perdimiento de mi fiyo José, y era
su hermano Benjamín, que me consolaba con él después
de José mi amado; pues por Allah Joh rey! teme á Allah
en mi fiyo ; que tú si me vieses (11)habrías piedad de mí:
ya s'ha desfecho mi cuerpo, y s'han encorvado (12) mis es
paldas, y s 'han adelgazado mis huesos, y s-ha cegado mi
vista; pues hazme ( t3 )gracia, que pueda mirar á Benjamín;
y he sabido (14) ¡oh rey! que tú alegas que te ha hurtado:
[por Allahl (oh rey! no he enyendrado fiyo ladrón ; pues
teme á Allah ¡oh reyl y responde á mi ruego; y la saluta
ción de Allah (sea) sobre tú y su bendici6n .•

(1) De¡¡d.. dom~ c¡¡n Allllh. (2) Venidme con . (S)OimlillaM, etc. (4) A cua nto
d",pu.~ . (5) Sobre. (6) Albalu. (1) Follo 146. (8) Echado por la degiiel/a y~.rri
rnilllo. (9) D'!Jüllla. (lO) Reprobado. (n ) Yediue~. (12) ACQTVlldo. (13) ¡;e=rne~

(14) Lleglldo me ha. .

•
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IX.

Dixo Caab el historiador: y apareyó Jacob á sus fiyos
para Egipto, con manteca y lana , y dió la (1) carta á Si
meón : y despidiese dellos Jacob, y caminaron fasta donde
estaba Judá , su hermano; y fué con ellos Judá , su herma
no , fasta que llegaron á (2) José; y no les fué vedada la en
trada, ni fueron detenidos (3). Y es que José (4) había ata
viado su alcázar y colgado sus cortinajes, y mandó por (5)
sus alcaides y aluacires, y patriarcas, y rodearon á él Yá
su trono (6). .

Después mandó venir á?los fiyos de Jacob delant é HéI,
y ellos llenos de miedo y d'espant ó de lo que veían (7) de
las uestes y del estado tan grande, y era que José (8) había
fecho ayuntar en Egipto á los de su reismo y á los de su
obidiencia; y dióles á ver á sus hermanos uestes y poder
muy grandes. Al punto que fueron delante de José le sa
ludaron, y tornóles el saludo muy sumariamente: en se
guida qu'ellos vieron aquello entristeciéronse de miedo por
(9) ellos , y dixieron:

-JOh reyl tocado nos ha el daño (10) y á nuesa gente,
y nós venimos con (11) manteca y lana; pues cumple la
medida á nés, y haznos limosna (12) , que AlIah dá ualar
dón á 105 que nos h.acen limosna.

(1) Foll o 147. (2) Sobr~ . (3) De/umdos. (4) Y ~ra Jos. qu e. (5) A. (a) C~rcarOn
Ion di y con su (á/reda. ('7) Que l:cd(an. (8) Y ~ra Jos. que . (9) Sobre. {lO} .r.'o
zirn(en/o. (U) Folio 14.8. (12)Fu a:adaka sobre ..6s.
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Después alzó José su cabeza sobre ellos (1) y dixo:
-Yo pienso que vosotros sois escuchas (2) y espías.
Y mandó luego traer muchas maneras de tormentos , y

fueronasentados; y dixieron:
- 1Por Allahl no somos espías, sino los fiyos de Jacob,

el profeta de Dios¡ pues llena á nós la mesura , y haznos li
mosna, que Allah ualardona á quien nos hace limosna.

Dixo á ellos José:
- ¡Oh tropa (3) de siervosl apareyaos á hacerme (4) sa

ber vuesas nuevas , y á decir la verdad de lo que os pasa
(5)¡ qu 'á mí se m'esconde y se me ciega vueso reconta
miento, y querría saber la certinidad d'cllo, y siempre
pienso que sois espías, que vos envía el rey de vuesa tierra
si quiere guerrear á mí; pues Allah me ha vedado enseño-o
rearme de (6) vosotros y vos ha sometido (7) á mí; yo
pienso que vosotros sois diez hermanos ó (8) más, y cada
uno de vosotros capitán y alcaide de mil hombres, que
sois todos diez mil.

Dixieron:
-¡Oh reyl ¡oh reyl escucha de nós nueso dicho , y sepas

que todos somos fiyos de Jacob, y no somos espías, ni so
mos guerreadores; mas antes somos pastores de ganado y
gente (9) labradora, y fiyos de Jacob, fiyo de Abraharn,
amigo del piadoso.

Dixo (el narrador)¡ y volvióse á ellos José y díxoles:
-Sentaos que yo quiero contar sobre vosotros, hasta

que me declareis vuesas palabras, y entienda vueso negocio
(IO)¡ hacedmelo saber (11) (oh fiyos de Jacob! ¿cuántos fi
yos tuvo Jacob (12)?

Dixieron:

(1) 1'0"68, Si D duda error de copla. (2) Barrunttu. (3) Compaña. (4) A (ace
"'.a. (5) ArerdadeceNM~uo (echo. (6) A empod. rearme. ('7) Yu s/71.lidM.
(8) Follo 149. (9)Comp aña. (IO)A(er. (Il) Uaccdme tuaber eon e ll» , (12) ¡Cuán 
t08 huoode filio, }:alcool
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-¡Oh reyl tuvo doce varones (1).
Dixo el rey:
-Pues no veo aquí sino diez: ¿qué son de los otros dos?
Dixicron:
- ¡Oh reyl el uno comióselo el lobo , y el otro dexámos-

le en tu poder.
Dixo José:
-¿Hay entre vosotros quien lea (2) hebráico?
lJixieron :
-¡Oh reyl todos leemos hebráico.
Dixo (el narrador): y puso el rey su (3) mano dcbaxo

de su silla, y sacó una escritura , la cual ellos escribieron á
Malic ibnu Dogzi Alhozam , señor de la recua de Egipto,
cuando lo vendieron á él; Y tom áronla los fiyos de Jacob,
y miraron la carta y lo qu ' estaba en ella; y conociéronlo,
y dábanse la carta los unos á los otros, y demudábanse d'
aquello sus colores, y brotóles (4) la sudor grande, y di
xieron á él:

- ¡Oh reyl no conocemos esta letra.
Dixo José:
-¿Y cómo no conoceis esta letra siendo vuesa?
Dixieron:
-No, ¡oh reyl
Después demandó José la medida (5) y firió en ella con

su dedo, y alzó sus oyos al cielo, y dixo :
-¡Oh fiyos de Jacobl aquesta medi da hace (6) saber

vueso recontamiento y el recontamiento d'esra carta.
Después firió segunda vez (7) con su dedo en la med ida,

y dixo :
- Sabed que dice la medida, que me dice que vosotros.

vendisteis (8) á José por veinte adarhames, y qu~ (9) re-

(1) Májcu l03. (2) Liga . (3) F ollo lOO. (4) R elOrli61tl. (5) Jresu ra . (G) A. (11Vi
goda . (8) Yendlulel. (9) Folio 151.
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partisteis (1) entre vosotros , y que pesaban diez y siete
adarmes (2).

y (3) en esto mirábalos José, y ellos se morían de mie
do y d'espanto; (y dixo José):

- y esta es la carta qu'escribisteis (4) al mercader que
le mercó de vosotros.

Dixieron:
- Defendémonos con Allah ¡oh rey! no hemos fecho

d'eso ninguna cosa.
Después firió José segunda vez en la medida con su de

do, y escuchó un poco; despu ésalzó su cabeza, y dixo:
-Sabed ¡oh fiyos de Jacobl que la medida me hace sa

ber que vosotros deservísteis (5) á José y que lo sacásteis
de junto á su padre, y que le desnudáste(i)s su ropa, y
atásteis con cuerdas las manos at rás (6), y que lo lanzás
teis en el aljibe (7); después degollásteis una res del ganado
y unt ésteis su ropa de la sangre; y más me face (8) saber,
que vinisteis á su padre Jacob, y le dixísteis qu ' el lobo se
lo había comido; esto todo ficísteis con José.

Dixo (el narrador): en seguida que oyeron ellos su dicho
d él (9) cambiáronse (10) sus colores, tuvi éronse por perdi
dos, y ellos se miraban los unos á los otros; y dixo á ellos
Simeón, y era sordo:

- ¡Oh mis hermanosl ¿qué dice á vosotros el rey?
Dixieron:
- ¡Oh hermanol ya nos acercamos (11) al perdimiento y

á la muerte á n6s; que dice el rey que vendimos á José
nUestro hermano, y l'cchamos en el aljibe, y que alegamos
que se Jo comió el lobo; y sepas que somos perdidos.

Dixo á ellos Simeón:
- ¡Oh hermanosl dadme licencia que grite. (12)

(1) R epar/il$ll$. (2) Adar}¡amel. (3) Que. (4) ElcribltsU$. (5) D"lei"/dI.
(6) A.:a!la. (7) Alchub. (8) A. (9) FollO 152. (10) Permu/áronse . (11) AIOfllaIllOl.

(l2) Crid, .

•
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Y Sime6n (1) cuando gritaba 'no lo oía mujer preñada

que no lanzase la cr iatura.
y dixeron los hermanos. ,
-No te apresures (2) en el gritar, fasta que mires lo que

fará esti rey.
Después dixeron:
-¡Oh rey ! teme á Allah y no nos enfames con nuestro

hermano, qu 'esti viejo Sime6n cuando s'ensaña, no se le
asosiega su saña, fasta que grita (3) y no lo oy6 preñada
que no lanza lo que tiene en el vientre.

Dixo el rey :
-Pues sabed ¡oh fiyos de Jacobl que me determino de

cortaros las cabezas y (4) eníorcarvos encima la muralla de
la cibdad , .en satisfacción de lo que hicíste(i)s á vuestro
hermano José y con Jacob, profeta de Allah.

Después dixo, ansí como dice AIIah, que dixo José á
sus hermanos:

-Ea, ¿sabeis (5) lo que fué fecho con José, pues sois
gente ignorante (6)? I

Dixieron:
-No hemos hecho ¡oh rey! ninguna cosa d'eso,
Díxol es el rey:
-Me parece que estais turbados.
Dixo Sime6n:
-No veo que nos podamos salvar sino con (mi) voz;

y oirl 'han las yentes, y aternorizars'han y ainortecers'han ,
y cairán en tierra cuantos me oirán.

Dixo que se volvió José á su fiyo el mayor, y díxole:
- ¡Oh Alferesim l levántate y acércate por detrás d 'aquel

vieyo sordo, que cuando s'ensa ña no se le ascsiega su (7)
saña lasta que grita j y si grita aternorizars' han las yen tes,
á no ser que le toque pal~a (de la mano) de la criazón de

(1) s-« que. (2) Acoite... (S) Crida . (4)Follo 153. (5) Con. (G) Compa 'í(J c/la
htle. ('i) Follo 1M.
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Jacob, profeta de Allah, y si le toca palma luego se 11 aso
siega su saña.

y levantóse Alferesim fasta que se paró detrás de su
tia (1) Simeón; y estaba delante de José un pedazo d' una
peña, que si SI ayuntasen cien hombres no la podrían mo
ver ; y vino José hácia (2) sus hermanos, y d íxoles:

-¡Oh fiyos de Jacob! no hay duda (que he) d ' enforca
ros, en satisfacción de lo que hicisteis á vuestro hermano,
y no hay duda de ello.

Al punto volviéronse á Simeón , y dixiéronle:
.- Grita si nos ha d' aprovechar.
Dixo el rey:
-Si grita Siméón, yo tomaré esta peña y os feriré con

ella á todos.
y remangóse José, y llegó (3) á la peña, y tomóla , y fi

rió con ella la tierra, y fundióse en la tierra (con gran) fun
dimiento: y no quiso ferirlos con la peña, mas quísoles
mostrar sus maravillas.

Dixo (4) (el narrador): que s' espantaron y se aturdie
ron (5) de lo que vieron de la fortaleza de José y de su fuer
za Xde su poder con Dios. Y vino por detrás de sus espal
das Alferesirn, y pasóle la mano por sus espaldas de Si
meón, y no pudo gritar; y volvióse Simeón á sus herma
nos y díxoles:

-Ya m t ha tocado á mi palma de la criazón de Jacob.
y volvi éronse á man derecha y á man ezquerra ; y vie

ron al mancebo (6) detrás de Simeón, y dixéronle:
-¡Oh mancebol ¿tú has puesto la mano sobre las espal-

das d'aquestl vieyo?
Dixo:
-Sí.
y dixiéronle:

(1) Mn6. (2) En/a. (3) LIIJ"IO, dice 01texto. (4) lo"ollo 1:;;;. 0) EllordicrOIl.
(Gl Zaga.

=
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-¿Y cómo es tu nombre, Joh mancebol
. Dixo:
-Yo me llamo Alferesirn, fiyo de José, (fiyo de Jacob),

fiyo de Abraham, amigo de Allah, que Dios les sea propi
cio y les salve.

Dixiéronle:
-¡Qh mozol ¿y en dó es tu padre?
Dixo:
-Mi padre es el rey de Egipto, José¡ fiyo de Jacob, mi

aueIo .
Al plinto dixiéronle á José, ansí como dice Allah que le

dixieron:
-¿Tú eres José, ¡oh reyl
Díxoles:
-Sí, yo soy José, y esti es mi fiyo (1) Y (2) ha hecho

AlIah gracia para nós¡ que quien sufre y teme á Allah no
menosprecia (Allah) á los sufrientes ni á (3) los buenos.

Dixo Caab el historjador, que enia~uella hora s'echaron
los fiyos de Jacob' en' los piés de José su, lrmano, .y ellos (4) I

le besaban los piés (51, y ellos le decían:
-Ya te ha (6) aventayado Allah sobre nosotros, y nos

otros somos á tí yerrantes,
Dixo José:
-No hay (7) pecado para vosotros; que yo perdonaré y

perdonará Allah á mí y á vosotros, qu' él es perdonador
(y el más) piadoso de los piadosos.

y era que José era muy piadoso y muy honrado: des
pués díxoles José á sus hermanos:

-Idos con mi camisa aquesta, y lanzadla (8) sobre la
cara de mi padre, y luego cobrará su vista¡ y venidvos
todos luego c9.n vuestras muyeres y hiyos.

y apareyó José para su hermano Benjamín, y dióle mil

(1) Hermano, por error en 01 texto. (2) Follo 156. (3) lk. (4) Que. (5) PIe
du. (6) Hube. ('l) Habe. (8) Lan:ald!J.
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camellas (1) y mil mancebos con mil caballos, y millib~s

d'alcanfor y del ámbar , y mil cargas de trigo ; y díxole:
-Vete ¡oh hermano ! con tus herm anos, y ap rovechaos

d'esto todo para vuestra venida , y venid todos con vues
tras yentes .

Pues al punto que fueron partidos (2) y despedidos de
José , y Benjamín con ellos, que llevaba la cam isa de José,
caminaron lasta que llegaron á diez millas de Jacob; y sin
tió Jacob la olor de José á término de diez millas: y díxo
les á sus nietos , á los fiyos de sus fiyos:

-Creo sentir (3) la olor de José.
Dixiéronle sus nietos :
-Aun estás en tu error ¡oh auelol en l'antig(u)o .
Dixo (el narrador) que le redoblaron su pesar por aque

llo, y dixo:
-Yo sé de Allah lo que vosotros no sabeis.
y llegaron sus fiyos y acercóse Benjamín á Jacob, y él

olía (4) la olor de José, y llegábanle rayos de claredad á
Jacob.

Al punto que entró Benjamín-á donde estaba (5) Jacob
su padre, y l'eché la camisa de José sobre sus oyos , luego
tornó á (6) él la vista , y dixo ansí como dice Allah en su
Alcorán, que les dixo Jacob:

-¿Y no vos dixe yo á vosotros que sabía yo de Allah
lo que no sabíades vosotros?

Dix éronle sus fiyos:
- ¡Oh padrel demanda perdón per nosotros de nuestro

pecado , que nosotros luimos yerrantes.
Dixo Ja cob:
-Demandaré (7) perdón para vosotros á mi Señor,

qu 'el es perdonador, piadoso, misericordioso.
Al (8) punto apareyó Jacob su partida, y caminó con

(1) Annelco8. (2) Follo 157. (3) Fallo. (·1) Ga/ÍlI. (5) Sa/Jre. (a) So~rl. (7) A.. ,.
dclll andar4. (8) Follo 158.

<
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toda su gente (1) hácia Egipto , fasta que llegó á la cibdad ;
y saliólos á recibir el rey con seis mil pendones, y seiscien
tos mil d' á caballo y seiscientos mil peones , y seiscientas
mil doncellas; y mandó el rey pregonar por todos sus rei
nos, en la mar y en la tierra, que viniesen á Egipto al re
cibimiento de su padre.

y atavi óse José con los meyores de sus atavíos y vest í
mentes, y mandó á los patriarcas y á los ministros que se
parasen á la mano derecha y á la mano ezquerda del ca
mino ; y mandó á mil sirvientas y sirvientes con los vasillos
del almizcle (2) y alcanfor y ámbar, y que fuesen entre
las yente~ por el camino; y mandó tender la seda tres leuas
de largo y de ancho; y salió José á recibir á su padre en la
puxanza mayor; y mandé que fuesen abiertas las puertas
(3) de sus alcázares, y mandó á los porteros y alcaides y
patriarcas y reyidores que ordenasen las yentes y los hcie
sen haces y filas (4) caminamiento de tres días.

Después fizo atav iar el tronoj.S], y es la silla gue ya la
mentó (6) Allah en su Alcorán el honrado, en donde dice
que al punto qu' entraron á donde estaba José, acercóse (7)
á su padre, y dixo:

-Entrad en Egipto, si querrá Allah , seguros y alegres.
y alzó á su padre Jacob al trono (8), y cayeron dambos

prosternados ante Dios.
Dixo (el narrador): que mandó José ataviar el trono y

extendió sobre él la seda (9) yel brocado y la seda; des
pués salió á recibir á su padre.

Pues al punto que se acercó José á su padre y miraren
se el uno al otro, acongoxáronse y cayeron (prosternados)
ante Allah, engrand eciéndole (JO), y no alzó José su cabe
za fasta que l'alzó su padre.

(1) Compaña. (2) lIR zq ue 11 a/ch/mbar. (:3) Follo 159. (4) A:a(.,. (5) Cátreclo.
(6) Alar:cl qU8 ya la lmsntd. (1) Acostd,e. (8) ,Ua r:ci 11 cayeron dambo, a,ocha
tloI ad Al/ah. (9) Alharlr. (10)Engratldecimi8nto.
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Y al punto abrazó (1) Jacob á José, y allególo á sus pe
chos, y estaban dambos abrazados; y después se proster
naron (2) dando gracias á Allah, que los había ayuntado.

Dixo Caab el historiador: y alabóse Allah con ellos dos
y sus ángeles (3) de los siete cielos; y alzó Jacob sus manos
al cielo (4), y dixo:

-¡Oh mi Señor! Ya has fecho gracia sobre mí, y yo
siempre t'engrandeceré á tú, y recibe de mí mis gracias y
loores, ¡oh el más misericordioso de los misericordiosos!
ciertamente eres en todo poderoso (5).

Después díxole José:
-¡Oh profeta de Allahl levántate y asiéntate sobre la

silla.
Y díxole José:
-¡Oh padrel Esta es la declaración de los sueños que

te conté de antes, y m'ha hecho mi Señor bien (6), pues
m'ha sacado á mí de la cárcel y (me ha hecho) gracia
grande (7) de verme con tú después que revolvió Satanás
(8) entre mí y mis hermanos; que mi Señor es muy sotíl
en lo que.él quiere, y muy sabio; y m'hás daca Señor á
mí reismo grande, y me enseñastes á declarar los sueños
y recontamientos; tú eres criador de los cielos y de la tie
rra, y tú eres mi amigo (9) en este mundo y en el otro: má
tame creyente y buen muslim, y recíbeme (10) con los
buenos.

Esto es lo que dixo Allah en su Alcorán el honrado.
nixo Caab el historiador (I1):
José (12) no se sentaba hora ninguna de noche ni de día,

que no miraba á la cara de su padre Jacob, faga salutación
Allah sobre él y sobre todos los profetas (13) Ymensayeros.

(1)Follo 100.(2) Machd4ron. (ll) Almo/aquu. (4) Auoml. (5) Yo arhol7lo
arrahmino (oiu co/li =yln kadiron (sic). (6) r me ha puc,'O & mi & ,iOf"&
mi bien. ('1) Folio 161.(8) AIQ3;oilti... (9)Mi ol ..ali. (10)Acosi'gatM. (11) AICIj
bar. (12) Era que. (13)Annobils.

9
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Dixo (el narrador), que fué recontado por Ibnu Alabbas,

que cuál fu émás probado y sufriente José ó Jacob¡ dixo
Ibnu Alabbas: complázcase Dios con él (1), que (2) José
lloró por Jacob, fasta que se desfiguró de las lágrimas una
señal verde que tenía en su mexilla¡ y que Jacob lloró fas
ta que se blanquecieron sus ayos y se cegó su vista, por
deseo y duelo de José ¡ y ya fué dicho que por tal cosa tué
probado (3) Jacob con perder su fiyo.
, Dixo (el narrador que refiere esto): porque Jacob mercó

una esclava, y tenía un fiyo la esclava, y mandó Jacob
apartar (4) la criatura de su madre, dixo Allah:

-¡Por mi honra y mi noblezal yo separaré de tí (5) el
más amado de tus fiyos á tú.

y separó de él (6) á José ¡ que dixo Allah, que quien se
parará á la madre del hijo, antes que mude los dientes, que
lo separará Allah de sus amados el día del Juicio.

Dlxo Ibnu Alabbas, que separó Allah á Jacob de José
ochenta y dos años¡ después ayuntó con él á Jacob , yalz6
sus manos al cielo (7), y dixo: I I

- ¡Señor! ya me li ~slsep'ara:do de mi fiyo t8) ochenta y
dos años; á tí sean las loores y las gracias , así com o te
corresponde (9) (para siempre á él son las gracias todas y
las loaciones grandes) .
. Dixo Caab el historiador, que nunca cobdició cobdicia
mayor José, que ayuntarse con su padre y ver su cara de1;
y dixo (el narrador): pues que alcanzó su cobdicia, deseé
alcanzar (lo mismo) con sus padres y sus auelos Abraam y
Ismail y Ishak y Jacob. '

Dixo (el narrador) qu'esruvíeron Jacob y José y sus her
manos en Egipto lo que quiso Allah¡ su suma dellos entre

• (1) Radiga, etc, (2) Follo 162. (3) Reprobado . (4) Elparlar. (5) Elp(lrlfrltll
tre 'ú 11 enlr~ ti mM, muy repetida en Jo que sigu o esta Crase. (6) Elparlid
en"tl y Jo!4, (1j Auam~, (8) Follo tea (9) A8i como ere.!pn'ICtlccienle.
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hombres y muyeres , chicos y grandes , trescientas preso
nas.

y ansí qued6 José en su reismo con su padre y su gen
te (1) fasta lo que quiso AUah, ensalzado sea, y esto es lo
que nos lleg6 del recontamiento de Jacob y de su fiyo José.

La gracia de Allah sea sobre todo muslim y muslima.
Amen (2).

Loor á Dios , Señor del Universo (3).

(1) Compoñ". (2) Amín. (8) Uolhomdu IíIloAi rCJbbl Í/olom ino.

«
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Este es el libro del recon tamiento del rey Alixandre (1J.
En el nom bre de Dio clemente y miseri cordioso: dé Dios
salud á nue tro eñor Mahoma , y á los suyos salu d com
pleta (2).

Libro de la historia de Dulkarnain (3).
Fu érecontado por Abderrahman (4) fiyo de Ziyad (5),

fiy'o d nomin egún aid (6) fiyo de Almosayab, se-
ún aad (7 o ( J de akazín.
Di, orel n rrador) (9): aJí de la habitación (10) del men

ayero e Allah , Mahom a la alvacién de Allah sea sobre
él, al 'a y me hallé (11) con rente que tra ían (12) libros
y es ripruras ; y ello eran yu dio : dixéronm e:

- Podemos (13) entrar á donde e tá vue tro Profeta al-
gu no?

Dixeles:
-Sí.
Dixéronme:
- !Q uién eres tú?
Dixele :
- Yo oy aad benu Uakazín .
Dixéronme (14):

(1) Follo 1. ('l ) lJinni/lnhi'M'am .. i'M'<IlIl", ( 11 =/lla .-\111111.. altl IlI id .1

N Oham cd IIa ala cllhi .. a la'" la.z l",all . ( Qultllb hadill lJi /J< ,."alll .
(. lJ.... (il) n..l. (G) AII . (An. n-«. (9) Kala. (lO) IlIIi tUI podn' d.l

""".ay.ro. (11) l ' coOl COII. (12) AI'l"lt.bu. (1:1) Can po<UmOl . nl ra r .oboY.
(1-1) En " ex do dlxóro nlo en el texto.
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-Cobra (obten) por nós licencia dé! para entrar á don-
de está .(J).

Dixo (el narrador) y luégo me torné adonde eStaba el
mensayero de AlIah, y supe {2) que ellos querían deman
dar al mensayero de Allah por (algunas) cosas (3) y quise
(h)acerlo saber al mensayero, y entré á él Y díxele:

-¡Oh enviado de Diosl (4) tú eres para (5) mí padre y
madre: sabe que yentes de los yudíos están á tu puerta, y
traen libros (6) y escripturas, y ellos quieren que les des
licencia á ellos para (7) entrar á tí, que te quieren deman
darte (alguna cosa).

y demudósele In color del mensayero de AlIah, y díxoler
-¡Oh Saadl qu' ellos quieren demandarme por cosas

que yo no sé; y ahora (8) tardarse ha de mí la revelación;
y yo no digo cosa sino con revelación.

Dixo (el narrador); y fué aquello pesado para (9) mí,
cuando (10) yo ví al mensayero de AlIah que era aquello
pesado para él. Y yo salí (J J) con intinción de hacerlos tor
nar; y cuando yo estuve á la mitad de la casa, lIamóme el

I ,

mensayero.
-¡Oh Saadl tómate.
y yo me volví luego á su llamada, y díxome:
-IOh Saadl tráeme (12) aua,
y llevéle el aua, y fizo ablución (13)1 Y fizo oración de

dos prosternaciones (14) con una salutación (15), y paró
sus manos alzadas al cielo para (16)rogar á Allah (17), y yo
parado, y le observé (JB), y sus lágrimas corrían sobre sus
mexillas; y después (J9) le observé y conocí el gozo en su
cara; y díxome:

(1) Para d~ntrar4obr'fl. (2) Y 4abi. (3) Folio 2. (4) Ye r,uulu Al/ah. (5) Tú
...., en cuenta de mi. (6) Con dlo4. (1) Con . nr r ar 4ob"e tí. (8) La4 ora4 que.
(9) Sobre. (10) La4 ora! . (11) Se/l!. (12) Vie/tmc con. (13) Aluadu. (14) As;ala
tl04 arrakaa4. (15)Auelam. (16) Con. (1'1)Ad Al/ah. (18)Pnr4 micntre4, muY
'7llpetldo. (19) Dupué4, muy repetido en adelante.
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-¡Oh Saadl (1) fezlos entrar á ellos y á quien está con
ellos de.mis compañeros (2).

y híceles entrar y áquien estaba con ellos del séquito de
Mahoma (3), y dixo á ellos el mensajero de Allah:

-Vosotros venís á demandarme por cosas que si que
réis os las daré á conocer (4).

Dixéronle:
-¡Oh Profeta de Diosl (5) hazlo saber á nosotros (6) lo

9ue venimos á demandarte (7).
Díxoles:
-Venísme á demandar por (8) Dulkarnain, y de lo que

fué de sus nuevas, y de su recontamiento, y de su fecho,
y de su linaye, y de su parentesco, y de sus padres, y sus
abuelos, y de lo que llegó (á nosotros) de su fecho, y cómo
consiguió lo que deseó (9), y de lo que le dió Allah de la
potencia y del forzamiento sobre las villas.

Dixéronle:
-¡Oh mensayero de Allahl por esto te venimos á de- o

mandar.
Díxoles en seguida (JO) el mensayero de Allah (11):
Era Dulkarnain, que su (nombre) (12) era Alescandar,

de los hiyos de los reyes de los reyes cristianos; y era su
padre soberbio de los soberbios de los cristianos.

y sucedió (13) que Dulkarnain desde su infancia, que
fizo amar Allah á él (devoción) (14), y demandar los nego
cios árduos (15). Y su padre (16) lo había aborrecido, por
lo que veía de su humildaza á Allah.

y después murió su padre, y enseñorió de los cristia-

(1) Yr6. siempre por ¡ob l (2) CompcuiCJ.l. (9) A:.../h4bll. (4) RlIcerlo ~03 &
3l1ber por ello. (5) re r CJ.lulu AIIlIh. repetido en ad elante. (6) Por. (1) Por
ello, (8) A. (O) Acorigui6 lo qu, IIcuci6. (lO) Lo ora , siem pre por en Itguido,
al momento. (H) Follo 3. (12) Lombr" muy rep etido en estas leyendllll.
(13) Y era Dul}u¡main tU lo primlrO de 311 criomi,nto. (14)Sef't'lIud. (15) Lo"
olto, de l~ o(,rll. (16) Yero 'u padre que
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nos Aristóteles (1), y era rey (Alejandro) devoto, que co
nocía á Allah¡ y fué criado con cencia y saber¡ y deman
dó á él Aristóteles (en sus lecciones) y no le demandó por
cosa que no la trovase (2) á él d' ello sabidor; y cuando se
'fijó en la extensión (3) de su cencia, y lo que le dió Allah
del entendimiento, renu(n)cióle el reismo, y encoron6le
con la corona del rcismo, y estuvo Aristóteles con Adul
·karnain oyendo á él y obedeciendo su fecho, y fuese Dul
karnain con los que estaban con él de los honrados de los
cristianos :í una cibdad que el dicen á ella Alescandría, y
allegó las yentes 10 que no (podría) (4)ser abarcado la cuen
ta dellos para (edificarla) (5)¡ y cuando fueron fraguados
sus cimientos (6) y fueron igualados, puso farina sobr'
ellos.

Después mandó que preparasen (7) cuerdas muchas, y
que pusiesen en ellas esquilas, y ligó las cuerdas á unos pi
lares, y dixo á las yentes:

-No labréis hasta que (8) oigáis el mecimiento de las
esquilas.

y echóse á dormir Adulkarnain, y envío Allah aves
sobre aquella farina y comiéronsela¡ y hiciéronselo á saber
aquello ad Adulkarnain, y díxoles á ellos: Allah enviará
sobre esta ciudad (9) generación que obtendrá (10) ga
nancia y (será) de buenas costumbres (11).

Y mandóles que pusiesen farina otra vez (12) Y echóse á
dormir otra vez, y vinieron (13) cuervos, y asentáronse so
bre las cuerdas de las esquilas, y meciéronse y tremolaron
las esquilas: y ya pensaron las yentes que aquello era por
determinación de Alejandro (14), y pusieron sus manos

(1) lri3/olile1: hay aquí UD dísparate hís t éríco hnclondo (¡ Aristótel es su
ces or do Flll po. (2) En/a 4/, muy repet ido. (8) Pard mienlre3 á /'axaml'ia.ra·
<")Porria , (5) Fraguarla. (6) A/ile1t1. ('7) Pa r ase» , (8) /'io (" 'meb d1aq ui
'" que. L éase la IntroduccIón do esta obra . (9) Aun ent'Íará ,u/ah 10~'
(lO) Que 3erá. (U) A eüos, (12) VeQada, siempre por vez. (I:!) Follo 4. (14) DI
"u con~ejo.

- -- -_ . _~--~-
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á fraguar: y alzáronse las voces de las yentes (1) hablando
y había entr! ellos ruido muy grande¡ tantos eran: yesper
tóse Adulkarnain al ruido dellos, y díxoles:

-¿Qué es aquesto?
y dixéronle á él:
-Las voces de las yen tes que hablan (2) c<?n los fraua

dores.
y díxoles que quién les había . mandado poner en ello

las manos. Dixeron: '
-Señor, meciéronse las esquilas (y sonaron).
y demandóles Adulkarnain que quién las había reme

cido, y no se 10 supieron decir (3), hasta que vino un hom
bre, y hízole á saber que se había puesto (4) un cuervo
(sobre las cuerdas) y se remecieron las esquilas: ydixo Dul
karnain.

-Frauad que (5) mandará Allah sobr' ella (sobre Ale
jandría) yeneración que vestirá (6) de negro que vencirán
sobre el mundo, y esto acaecerá merced al valer de su
gente (7).

y cuando hubieron frauado la ciudad , mandóles arre
glasen sus calles (8) y sus mercados¡ y vistió á sus hombres
de negro y de bermeyo, para que se distinguieran (9)
por sus ropas de la blancura de la cibdat. Después man
dóJes que hiciesen en ella una torre (la), y hiciéronJa¡ y
mandóles que la levantasen cuan alta pudiesen (11), Y
pusieron en lo más alto un espeyo que se demostrase en él
quién se movía (12) en la mar desde lejos (13). Que no se
movía en la mar fusta sin que no (14)la vieseel que es per-

(1) Con habla", (2) Con habla,., (3) l ' no lo halld, (4) Ello. c. que s, aten/d.
(5) Aun. (A) VUli,.á". ('1) r aqu,llo .. po,. lo qu 'u d, !filiO d, w, mallOl d4
l~. IItulc• • (8) A('ilrJU" .u' c'I,.,.c,.a• . (9) D'aqcd á qu, " homb,., cOllocia,
(10)Ln:omua. (n) Mla d'aqui á qu' pu'ítlcn cn ello .abc,.. (12)Mecill.(13)D'
andad",," ,.cd.'" da. (l4) Qu, tlO.
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curador del (1) espeyo: y tenían en esto (2) maravillas
munchas, que non se vió otras iguales (3).

y mandó á los qu' estaban con e1 de las uestes (de sus
soldados) que no vistiesen sino lo negro y lo bermeyo; y
sucedía que cuando andaban por la cibdad de noche se
veían unos á otros (4) á causa (5) de la blancura de sus
paredes (6), y se conocía lo negro de 10' bermeyo, como la
noche de clara luna.

Dixo Abu Ishac que dixo Abdulmclic: Contóme (7)
quien consiguió saber de los sabios, qu' ellos dixeron: una
aguja (8) que se cayese de la mano del hombre en la noche
escura, la hallaba á causa de la claredad de las (9) paredes
(de la ciudad).

Dixo .Ishac (que) dixo Abdulmelic: y él (Alejandro)
. mandó á los cristianos (10)que hiciesen trompetas, que las
sonasen, y fuesen á ellos aviso para pelear en sus batallas;
y hiciéronlo, y fué el primero que las usó (11), y tornaron
los cristianos á hacer aquello en las guerras d'aquí á nues
tro día ; aquesto dixo (Abdulmelic).

y era Dulkarnain en aquel tiempo (12) mancebo de po
cos días; y cuando fueron cumplidos sus negocios (13) Y lle
gó á ser de edad y fué iualado con los hombres , envió Allah

'á él un ángel (14) que había por nombre Zeyefil; y púsolo
debaxo de su ala y subiólo hácia el (15) cielo, y sacó Dul·
karnain su cabeza de debaxo de su ala , y díxole el ángel
á él:

-Fíjate en lo que verás.

(1) Con d . (2) Ello. (ll) &mblan/u della. (4) Se "edian par/idcu dellM G
par/i4<u, M ••• (5)Follo 5. (6)Pare/u . ro Hadi/6ani quien aco.siuui~. /8) Era
la a!l14ya. (9) PaN/U . (10) Un rldlculo anacrcnísmo, cual es que en el tiem
po de Alejandro hubiera cristianos, resulta sln duda do haber traducido el
Intérprete la palabra ruml del texto árabe, por cristiano, y no por g riego,
como correspondin. (11) Tomd. (12) En la6 o.-a6. (13)SU6 af,r". (14)A lmlO/ac,
muy repetido. (15) En/a , muy repetido.

---------- ---------- ---
..
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CAPÍTULO 1.

En cuanto alzó (1) el ángel á(z) Adulkarnain, díxole áél:
-¿Qué ves?
Díxole:
-Veo mi cibdad, y alrededor de ella cibdades munchas.
y voló con él subiéndolo (3) lo que quiso Allah; des-

pués sacó su cabeza de debaxo de su ala, y díxole el ángel:
-Observa y mira que verás.
Dixo:
-Veo mi cibdad sola, y no veo ninguna cosa alrede

dor della.
Díxole el ángel:
-No es aquesa tu cibdad; empero es el mundo y ya

Allah te manda que vayas á quien está en su mitad (4) de
las naciones (5) y los linayes, y á quien está en sus extre
mos (6), )0te fijes á lo que hay en el mundo (7) de sus ma
ravillas y su potencia, y que llegues (8) á sol saliente y á sol

(1) Al tlnal de la especie de Introducción que precede, trae en árabe yen
letras rojas la explicación de la miniatura, que debía llevar el m. s, de don
de se biza esta versión, Interpolando sus palabras con su traducción en
aljamla: ambos Ulxtos que ho reunido para comodidad del lector, dicen:

La '_gu,.a " Dullta....ain gu_ ya lo puyczba {6ubio} y d glUltlo/abo con ti _n
el Oí"", y yo 60cabo $U cabe:o ckb=o del a/IJ dellJ/mlJ/lJe qlUl uardaba {mi,.~
ba} _1mundo d,b=o dtl.

llmolocu :u,.IJI.. UlJhul1 YlJtiru bihi ilhua ulJltad ijroeha rtJ6ahu taMIJ
chfnlJhi dmo/aquí yon lo.... ilo íldonya mím lohlihi.

Noestán numerados los capitulas en el texto nljamlado,
(2)A/ma/oe, (3) Puyánd%. (4) Follo 6. (5)En medio de /0' %mma.r. (6)Ca

bo., (1) El/á In ella. (8) P I.gu " .

o,

"

:-.
' 1
' :

" 1
-,

,o: ,
':"oo '

: '"
o • • ;

'o:
'¡ .

C , '
I •

! -,

- - riL,.....
. c1



-142-

poniente, hasta que (1) rodees á las naciones que están en
el mundo (2), yen cuanto á los qu' están en sus extremos
son yeneraciones que no podrían estar sometidas: y son
las de Yuch y Mayuch, y Manil y Yenil, y Nexid y Be
rix, y Yebarke y Yebarzeno; d' ellas hay generaciones que
no se parecen (3) á otra yeneración. Y quiso Allah , (oh
D~lkarnainl detener su propia revelación (4) y te hiciese
su enviado sobre sus (criaturas) (5), por tal que no digan
el día del yudizio: no nos vino de parte tuya ¡oh Señorl
quien nos hiciese saber que tú eras nuestro Señor; y ya te
ha dado Allah revelación para esto (6) sobr' ellos.

y dixéronle al Profeta (7) Mahoma:
-(Oh mensayero de Allahl ¿era profeta él?
Dixo:
- No; empero era amigo de sus amigos, rey sabidor (8);

yfízolorey, y si hubiese sido(g) profeta habrfalevenído Ga
briel y esvióse d él Gabriel, y vínole Zayefil; empero es de
la casa de profecía (lO)y metal de mensayeda; (no es de la)
casa de Meca (JI) y la casa santa de Yerusalén; empero si
no es d' aquestas dos villas no es Profeta, sino solo enviado
de Dios sobre todos los de la tierra (12).

lDixo Dulkarnain y él (estaba) en el aire debaxo de la
ala del ángel y dixo:

- ¡Oh mi Señorl tú eres el piadoso de gran piedad, aquel
que no obligas (13) á nenguna persona á hacer más de lo
que puede en su deber (14), antes la piedad es siempre con
ella, y la obligas á (hacer) menos de su poder; ¿pues cómo
me obligas á mí á lo que no puedo (J5)? ¿y cómo he de lle-'
gar (16) á ellos? ¿y con cuál poder llegaré á ellos, y con

(1) Quo oll6n en olla . (2) Do llU alommao. (3) Que 161 paro:con. (4) At<>
3:lUO la ,.cvelocidn d8 ri mioma. (5) JlIlekadoo. (6) l"a to ha ptuoto Alloh "1I:d"
en ello. (1) Atlncbi. (8) Duengaña Allah y duengaiidlo. (9) Si hllble .•e C!lado
olannabi. (10) Annobllll. (11) Mocco. (12) Debate!Cdel l'onnob••o y torna ,.0
:dn. (lB) Ct»l,.i,iu. repetido. (1'1)Entremolimiento. (15) Lo quo no haypode,. á
mi. (16) Como 80,.6 6 mi y 6 ello!.
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cuál lengua (1) les hablaré, y cómo he de saber (2) sus nue
vas, y cómo conoceré sus hablas, y cómo seré guiado á
ellos (3), y quién nos juntará (4)?'

Entonces envió Allah (orden) á aquel ángel que le di-
jera (5): .

-Yo no obligo á nenguna persona, sino (á) lo que pue
da facer en su deber, y yo habré piedad de (6) él, Yyote
allegaré (7) á ellos, y ensancharé á tú tu entendimiento, y
demostrart' he la (verdad) y conocerás toda cosa, y de
prenderlas has, y entenderás su hablar, y demostrart' he
el lenguaje de toda cosa; y no te hablará ninguno que no
lo entiendas, y tornarás su respuesta ten su lengua); é im
primiré (8) en tu corazón las yornadas (jornadas) de la
tierra y divulgaré (9) á tú la tierra endivulgamiento gran
de. Vete en ella con tus huestes y tus compañeros y los
honrados próceres de tus compañas: allí doquiera que ca
minarás, yo soy con tú. Vete de día con ellos y déyalos
que duerman de noche y descansen , y yo aligeraré para (10)
tú lo que yo te llevaré, y abastart' he de la provisión , y
dart' he l' ayuda yel vencimiento y el espanto sobre todos
los que (11) te contrastará(n) y enviaré á los corazones de
los de lo tierra y á los corazones de los reyes espanto de
tú; no peleará nenguno con tú que no lo vienzas.

Después el ángel Zayefil bajólo (12) á la tierra; y tomó
(seguridad) Adulkarnain en lo que le mandó Allah.

Dixeron:
-¡Oh mensayero de Allahl ¿yen cuánto tiempo (ha) ro- .

deado (el mundo) (13) todo?
Dixo:
-En doce años.

(l) Follo 1. (2) SerlJ á mi en que yo sepa . (3) Sobr'ellos. (4) Ap/eganí
enlre mi y 11101. (5) Dí/e Ó 1/. (6) Con. (1) Plegarl. (8) Lan:arí. (O) Elldn 'ol
!lar4. (10) Ali l>innecer4 'Obrll. (ll) Quien . (I2) DebaI/6/o. (lB) I)addong~

lodo.
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Y Moketil (1) dixo quela rodeó en tiempo de diseseis
años, y qu' es recontado por el Profeta (2).

Dixéronle:
- IOh enviado de Allabl ¿cómo eran sus yomadas?
Díxoles:
- Era que amanecía en el río de Mizr (en el Nilo), y ve-

níale el ángel y decíale á él:
-¿Do tresnocharás esta noche (3)?
y decíale á él:
-En Alándalus (España).
y eran iguales d' aquesto (4) sus yornadas, que se lo ha

b·ía demostrado Allah las yornadas y las había puesto en,
su corazon.

y dixéronle:
-¡Oh enviado de Allahl ¿No pasaba (5) la mar?
Dixo:
-SÍ.
Dixéronle:
-¿La rodeaba ó no (6)?
Dixo:
-Antes iba sobre la cara del aua con su hueste, y al

punto qu' era de noche posaba él y su hueste sobre la cara
del aua ; y se movían los caballos y entraban parte dellos
entre ellos, y no los deyaban dormir.

y dixéronle al rey:
-¡Oh amigo (7)de Allahl no nos dexan dormir nuestros

caballos.
-Díxoles:
- Toma(d) estacas y liga(d) vuestros caballos á las esta-

cas , y dormiréis .
y sacaban estacas de fierro, y las fincaban por fuerza

en el agua, y endurecíaseles á ellos el agua de la mar y no

(1) Y era Mohalil que, (2) Annebi. (B)Follo 8. (4) &mb/on18 d'oquulo.
(5) No era qu. alQ3;o,,,COI) 11.(6) Era 2&'" la rodeaba con tila. ('l) y" o/uoli.

. ...:.-.:--:"~~ -:. ' . - . .",..~-...- ...--
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podían hacerlas entrar las estacas, sino por fuerza, así co
mo entraban en la tierra: y ligaban en ella sus caballos y
dormían . .

Este (1) es el dicho de Allah, honrado es y noble: y dí
mosle de toda cosa razón , y no pasaba por nenguna cosa
que no l ' alcanzaba, con licencia de AlIah el alto.

Dixo el mensayero de AlIah: había con él un hombre de
los hiyos de los cristianos, y no había en la tierra entonces .
(2) más sabidor qu' él; quel decían á él Aljadir (3): yade
más á Aljadir le había mandado Allah que fuese con él, y
que lo obedeciese, y hiciese saber lo que no alcanzaba su
saber; sucedía que Dulkarnain cuando era algún fecho so
bre él muy pesado, que no lo alcanzaba su saber y tardaba
el ángel Zayefil (en venir) , demandaba (á) Atxajid (4) y se
lo hacía saber; y así Aljadir lo que no alcanzaba Afxa
[id (5) lo alcanzaba Aljadir.

y Afxajid (6) hablaba con lo que hallaba en los libros, )"
Aljadir hablaba con lo que fchabía dad_o AlIah dela cencia.

y Dulkarnain había fecho percurador sobre ~arte de .(7)
sus huestes á un hombre de los más Honrados de los cris
tianos, que se llamaba Batlemis (Ptolomeo), y había otro
nombre que se llamaba Letakún (Licaén): y puso debaxo
de la mano de Letakún ochenta mil d' á caballo, y debaxo
de la mano de Batlemis ochenta mil d' á caballo; y era él
capitán de lo que quedaba de las huestes; y eran sus hues
tes ochocientos mil de drcaballo; y le dió Allah señorío
muy grande; y era de fermosa cara, alegre, honrado, pia
doso de gran piedad, cuerdo, muy sabidor.

(Dijo Mahoma):
-¿V es esto lo que dernandais y lo que quereis deman

darme por ello?
Dixeron ellos al mensayero de Allah:

(1) Aqu ello. (2) Las ora.r, muy repetido. (3) Yera AUadlr que. (4) f olio \l.
(5) Era qu e. (6) Y wa AI(axld,que. (1) Parlida.

o
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-Aquesto es.
Después díxoles :
-En (1) cuanto (á) su lina ye y sus padres y sus abuelos 

él es Alescandar ; empero n6mbrasele Alcscandario por su
nombre, y él es fiyo de Lufex , y su madre (fué) Algaide, y '
es fiyo de Layes , fiyo de Tarin , fiyo de Rias, fiyo de Jir
yes, fiyo de Tenin Hayuel, fiyo de Haiziyun, fiyo de Ma
lus, fiyo de Noxer, fiyo de Larzin, fiyo de Lerdi, fiyo de .
Chayuel, fiyo de Rum.

y (este Rum) es aquel (de)que nacieron déllos cristianos;
y este Rum fuéde larga vida, yera rey que casó con muchas
muyeres, fasta que nacieron á él cuarenta fiyos varones (2);
ypor aquello fueron muchos los cristianos en (el)sol salien
te de la tierra (3): y él era fiyo de Au ra, fiyo de Xahel, fiyo

'de Harben , fiyo de Alken , fiyo de Gulzo, fiyo de Isahak,
fiyo de Abraham, el amigo del piadoso (de Dios), sobre él .
sea la salvación; ¿y aquesto es lo que me queríades deman
dar (4) de su fecho, y su Iinaye, y su parentesco, y sus pa-
dres y sus aguelos? I

Al punto dixeron:
-¡Oh enviado de Allahl fazemos testimonio que tú eres

mensayero de Allah verdaderamente, y tú no dices sino
la verdad: así Ipor Dios! (5) trovamos su nombre y el
nombre de sus padres y de sus aguelos en el 'saber de
nuestros padres, que guerreaba con él á los reyes descre
yentes , después de su tornamiento de sol saliente y de sol
poniente, que llevaba en su huest(e) ochocientos mil de á
caballo, y le había mandado Allah (6) guerrear' á los de la
tierra de los descreyentes, y derrocar las iglesias , y quebrar
(7) las imáyenes; y fué al (8) primero á quien gue rrey6 de
los reyes de Persia á Dario (9): entonces fué muy gran- :
de su fecho, y se enfortecié su señorío, y fué grande su es-

(1) A. (2) Má,culo, . (3) Follo 10. (4) Por a. (5) YaUah. (6) Con . (1) Crt
bar. (8) El . (9) Alfar, D.riuI.

•
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panto en la. tierra sobre los suyos, y se asentó con ellos de
la muchísima cosa , y pasó con ellos lo que no sucedió (1)
igual (en el mundo), y ellos con el poder.

Dixo (el narrador) que cuando se mudó de la cibdad de
Alexcandría, vino Batlernis en la delantera de su caballería,
y había en su hueste un hombre de los honrados de los .
cristianos en especialmente; un hombre que lo llam aban
Letakün y era hombre de grandes artes en la guerra y de
grandes avisos ; y estaba con él Afxajid, y era muy sabidor:
y ya Allah, el alto, mandó á (2) Aljadir que fuese con él
(3), que lo obedeciese y le amaestrasen (4).

Dixo (el narrador): y fuese con su hueste d ' aquí á que
se asomó sobre una cibdad en sol saliente, que se llamaba
de nuestros abuelos primeros.. .. . que ¡por Diosl que no la
sabe nenguno de los de la tierra , sino el profeta, honrado
sea , enviado del cielo. .

Después ellos (los judíos que preguntaban á Mahoma)
dixeron:

-Hacemos testimonio que no hay Señor sino Allah, so-'
lo , que no hay compañero á él, y que Malioma es su sier
ve y su mensaYero.

Dixo Saad, hiyo de Abu Uakezin:. ¡por Allahl no se mu
daron sus piedes (los de los yudíos) d' aquí á que se fizie
ron muslimes y fueron del Islam (5); y yo nunca ví día
más maravilloso que aquel día, como les hizo saber el men
sayero de Allah, amigo de mi corazón, lo que á él vinieron
á demandarle de antes que le demandasen, y les fizo saber
sus padres y sus auclos (de Alejandro) y aquello que era
conocido entre (6) ellos, así como les dixo el mensayero de
Allah.

Dixo Moquctil, hiyo de Solaimán: y cuando entró Dul
karnain de la cibdad de Alexandría, según.'7) el dicho de

(1) Era . (2) Ad, muy repelido. (3) Folio Il , (4) Amos/rasen . (5) ,Ilillam.
(6) Aquello en/a. ('j) Según ,



..

-148-

los sabios , eran ochocientos mil de á caballo. Dixo (cierto
autor): partida dellos (dicen) que eran diciochó mil de á
caballo. y partida dellos (dicen) que eran muchos más con
redoblamiento (1).

y dixo ~oqueti1:

- ¿Creció su ueste sobre aqueste (número?)
Dixo (Mahoma):
-- Sí (2).
E mp ero la hueste aquella no vieron las criaturas seme

jante á ella (3) en el mundo: yen ella había de las personas
lo que no podría contar el cuento de ellos sino Allah .

y cuando se ponía el sol oían en ella (en la an tedicha
ciudad) muy grande ruido, que pensaban los del mundo
quel (mundo) se derrocaba; y los de aquella cibdad se re
mueven y se maravillan y se humildan á (4) Alla h (espan
tados) del ruido del sol en la hora que cae en la fuente ca
lient (5). Y si no (fuera) por los vinientes á aq uella cibdad,
y. si no (fuera) por los de la cibdad y sus gritos (6) de dentro
de la cibdad, oifran lo~ de sol saliente el ruido (del sol) las
horas que cae en la fuente .

,(1) Más de aquello con redo.bl~mienlo de aqu ello. (2) Jo"aa",. (3) Jalekadog
,emblanle de aqudlo. (4) Fóllo 12. (5) Dobo faltar aquí -u n tro zo del toxto
como lo demuestra el sontldo: Alejandro saliendo de Alejandría con 8U In"
menso ejé rcito, habla llogado nI extremo Occidente, donde 60 dOrrllmba,
sogún 108 orlenl.nles, el 60 1, con espantoso est ruendo, en una fuento ter
mal. El m. s, árabe llevaba aquí una mlní atura, con BU lema bl1jo olla, que
decía ea ar lLbigo:

Z" ra .. acllama"l" maahu yantoru na il= emlÍ taslcolu!ialn ¡¡ahemla.
El inté rprete morisco traducía estas palabras : .
La {egura da Dullcarn ain 11 campa ,l a" qU/f uardaban (mIraban) Ql ,01

cOn ¿l, como cala an la {u enla calienle. (6) Crido, .
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CAPÍTULO II.

Después entró Alejandro en la cibdad 'y llamólos (á sus
habitantes)ála creyensia y á aceptar (1) la unid ad (de Dios)
y :í obedecer á Allah ; y les dixo:

-':"'Es que no hay Señor para (2) vosotros sino Allah soló,
y él me dió la señoría sobr 'el mundo, y me ha lan zado so
bre los suyos con la spada, y quien responderá á la obe
diencia hay camino á él (para salvarse), y quien no res
ponderá tormentad' he con la spada , después tormentarlo
ha Allah con el fuego el día del yudíaio.

Dixo (el narrador) y estuvo cuarenta días que no les ha
bló , y tornó á ellos respuesta y él ordenaba su techo. Y
después de los cuarenta días díxol és:

-En cuanto á quien obrará mal (3) lo (a)tormentaré¡ des
pués será tornado á su Señor, y lo tormentará tormento
fuert el día del yudizio con fuego.

Dixo (el narrador): y él llegó á ellos con las huestes aque
llas qu ' estaban con él, y él asentó sus huestes. Después vi
no al monte abarcado con el mundo, y mandó 'á sus com
pañeros que ligasen sus compañeros sus caballos al signo
del Buey , y arrimasen sus armas á las Cabrillas (4): cuando
había (5) acabado lo que quiso , vino del lugar de sus armas
y de las armas de sus compañeros (á la cibdad ) de Che-

(1) ArorgamuIllo. (2) A. (3) Fara luer lOaun. (4) Cabrkla&. ~etll(6rica
mente Indica este 'parte dol texto lo extremn extensión de las expediciones
de Alejandro. (5) Fólto 13.

',"
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barze, cibdad-rnuy grande, que había en ella doce mil
puertas; de puerta á puerta tres millas, sobre cada puerta
doze mil guardias (1), y otros autores (2) dezían siete mil
guardias; qu ' entraban cada día por cada puerta cien mil
hombres de sus provincias (3) }" salía cada día della cien
mil á sus menesteres y á sus mercados.
. Dixo (otro narrador) que cuando se asomó sobr ' e.110s la

caballería de Dulkarnain, salieron á verlos tantos (4), cuan
tos no podrían ser contados sino por Allah el alto ; y mandó
Dulkarnain que tocasen las trompetas, y tocáronlas, y puso
sobre su cabeza la corona del reismo, y mandó á BatIemis
que ordenase (5) las huestes y las ordenó y mandó á Lera
kún que fuese tras dél, Después adelantóse él y los qu'es
taban con él de las huestes , y mandó á Laire que fuese á la

. mano derecha de la hueste y á mano izquierda; y cuando
se fijaron en la hueste (vieron que se escurecía el día), y
venía sobr'ellos y se levantaba el polvo, y turbaba tí la cla
ridad la scuridad, y tocaban las trompetas y no pudieron
sobrcpenderlas.

y dixo:
-Permaneced aquí hasta el cabo del año en que el cie

lo d~ su vuelta al rededor de la tierra (6).
Aguardaron un año cumplido: después que las Cabrie

llas tornaron al lugar aquel , en donde habían colgado sus
armas dellos, fueron y encontráronlas (7), y tomaron sus
armas.

Dixo Caabu: contónos (8) Abu-Darri, que Allah dió á
Dulkarnain fecho que no lo dié á nenguno de sus forma
dos, y potencia que no puede (9) sobr'clla nenguno de sus
formados; que dice (el Alcorán) dímosle de toda cosa saber.

(1) VardeaM.r. (2) Del/en '11'• • (3) Parllda,. (4) En CUlJ" to.t'11". (5) Rtgl~·
(6) At..rad d'aqu¡ al cabo dd a.io '11" el cirio rodea 10m IlJ tierra. Añado
nqul algu nas palabraa el texto. que ccrreapcadon , párrllfos algu lentes.
(7) Trooorotllar •., muy usadn eata pnlnbra por encontrar. (8) Hadll , 6110"
(9) F6110 14.
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Y las yentes que no lo saben , dixeron:
-¿Por qué se nombra Adulkarnain?
Recontónos Hixem, hiyo de Cabi, dixo (se le llamó así

porque) tenía dos cuernos que ligaba sobr 'ellos sus tocas;
empero nombrólo Allah Dulkarnain , porque él llegó á los
cabos de la tierra á sol saliente y á sol poniente, y vió el
sol donde salía, y lo vi6 donde se ponía , y por ello lo nom
bró Allah Dulkarnain.

Dixo Mochesir: nombrólo Allah Dulkarnain porqu' él
era esforzado (1), y cuando entraba en I~ pelea (2) se
acercaba á ella cuando se apretaba: cuando paraban mien

·tes (en esto) sus compañeros adelantábanse á morir, y en
'seguida vencía lo que quería, y fería en dirección de (3)
'sus cuernos dos mandobles (4) 'con la spada, hácia su cuer
no el derecho y hacia su cuerno el izquierdo.

Dixo Caab: entré en Chebarze él y sus huestes, y de
mostró sus armas, y tocaron sus compañeros las trompetas
.y les dieron á ver fecho que no lo vieron semejante de
aquello, ni lo conocieron jamás; y no quedó en aquella cib
.dad en aquel día moza víryen que no subiese sobre la mu
'ralla, y paráronse las yentes en las azoteas (5) fijándose en
'él, y en lo que le dió AlIah de las huestes: y,pasó Dulkar
'nain por donde estaba un vieyo trabaxando sobre su obra ,
'que no alzaba su cabeza, ni paró mientes á él, Y no había
'en aquella cibdad más conocido vieyo que aquel vieyo.

y mandó Adulkarnain reposar á sus tropas, y asentóse,
yasentáronse sus compañas , y mandó á los de la cibdad
que obedeciesen á Allah , y recibieron dél (su mandato), y
oyéronlo, y obedeci éronlo, y díxoles DuIkarnain:

- Traedme un vieyo (6). .
Y trayéronsele.

\ 1

.'

,¡

(1) Barragán. (2) Pdeya. (3) Fmdas. (4) Sobre, muy repetido. l:i) Ad6se
-cAn . (6j Venidme con un tñ.yo.
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CAPÍTULO I1I.

DE LO QUE PASÓ CON AQUELLAS VENTES (1).

y díxole Dulkarnain al viexo:
-¡Oh viexol ¿no sabes que aquestas huestes que yo lle

vo que son huestes del Señor de las yentes (2), y amigos (de
-Dlos) y no paras mientes á ellos?¿porqué (3) no levantas tu
cabeza y paras mientes á ellos?

Respondióle el víexo:
-Porque yo ya he visto antes de tú , reyes, que les ha

sido dado del mundo semejante á (4) lo que t'es dado á tú,
y alcanzaron del. mundo semejante á do tque tú alcanzas;
empero ya les falleció el mundo, I los ha finado, y se fué
con ellos sus bienes, y se han (d)estruido sus casas y sus
castillos, y se borraron (5) sus rastros y no ha quedado sino
sus nuevas y lo que (6) hacían de fecho feo (7) ó fermoso¡
y si tú obras porAllah, será bueno tu nombramiento, 'Y
será mucho tu bien y durará tu señorío; y si tú obras con
tra la ley de (8) Allah, 1>erá hollado (9) tu señorío y-seré feo
.tu nombramiento, y será poco tu bien; no te engañe el
mundo y sus sabores, fíjate en tu presona .

Díxole Dulkarnain:

(1) Rubia al principio de este capitulo una miniatura en el manuscrito
árabe, cuyo lema arAbigo y su tra duccl6n ofrece el alJamlado.

Zura/ .. dUlka rnalna ua/:.caIJ" !/oca/li7lluhu .
(La figur a) de D ulkarnain 11 el ,,¡uo qu ' e1 hablaba. F 6110 15. (2) A1uall,.

("J) Que casa es que. (4) & 7IIbI01l/e de. (5) A/azar on . (6) Erall lo que h ací ,In.
(1) Feio. (8) A.rienes. (9) Afollado•
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-,Oh viexol ¿cuánto ganas con (1 ) tu obra cada día?
Díxole el viexo:
-Un adirham (2) cada día.
Dlxo Dulkarnaín:
-¿En qué lo gastas (3)?
Díxole el vieyo:

, ·- EI tercio dé! pago con ello mi débito"(4), yel otro ter
¡<lio lo presto (5) Ycon el otro tercio vivo con él.

"lDíxole Dulkarnain (6):
-¿En qué gastas el tercio (primero)?
Dixo-el viexo:
-Mi padre y mi madre son "(fe grandes días, que los al

¡<lanzó la vejéz (7), y les debo (8) cada día el"tercio del adi
rhám, qu' es debdo á ellos para mí, que lo spendieron con
migo siendo pequeño , d' aquí á que fuí criado. Y el otro
'tercio lo doy á comer á mis fiyos. ique será para ellos prés
tamo (9), y si lo habré menester en la vexéz, "tornármenlo
han á mí , y mantenerme (han) con ello; y el otro -tercio
vivo con ,él 'yo y mi muyer.

Díxole entonces Adulkarnain:
-Tú eres viexo, y eres hombre sabio, y es conveniente

para nosotros (10) que te demos á gobernar el negocio (11)
de aquesta.clbdad (12); que yo no cuido que pasarás en-ella
ni traspasarás el mandamiento de Allah,

y Jízolo capitán sobre (los de la ciudad) , y mandóles que
le obedeciesen y oyesen dél , y no desobedeciesen su man
damiento.

Dixo uno á Moketil:
- ¿Los de Chebarze y los de Yebalke de quién son?
Dixo: "
-Yo oí á Mochehid que dixo:

(1) Aranzcu d,. (2) Moneda do plata. (3) Dupi,nrk,. (4) D,bdo. (5) PF"Úto.
(6) Follo 16. ('1) Ve.:étdad. (8) y á ellol l abre mi ,n eada dla. (9) Qu , lÍa para
ülol ""l'riIlO. (10) Y ere« eon"t1lible , abre "Ola/ro l en que. ' (U) Emporor ti
f,eho. (12) Follo 16.

"

l
! ~

"
"

.;
';

; ;,.

"-,



-154-

Los de Yebalke son los que quedaron (I) de las 'yentes
de Hud, y los de Chebarze son de los que quedaron de las
yentes de Zelih , y son aquellos que creyeron lo que reveló
AlIah (2), y llegaron á cantidad, que no los podría abarcar
sino aquel que los (h}a formado.

Dixo (el narrador) : después Adulkarnain fuese de sol po-
.nientc á sol saliente, y mandóle (Dios) que viniese á (cier
tas) yent~, y vino á ellos y encontró que no tenían en sus
ganados pastores, y encontró (3) que no había en sus casas
puertas, y encontró (4) que no tenían juez ni capitán, y
que no había en(tre) ellos pobre. Y vió sus fuesas (sepul
turas) cerca de sus puertas. Díxoles á ellos Dulkarnain:

-Decid, no hay más Dios que Allah (5), y no pongais
compañero (6) con él en nenguna cosa.

Dixéronle:
-¡Oh reyl no servimos á otro Señor sino á él, tiempo

ha que nós reconocemos (la verdadera religión).
Díxoles:
-Veo vuestros ganados que no tienen pastor~s.

Dixéronle:
-No hay entre nosotros ladrón.
Díxoles:
-Veo vuestras casas que no hay en ellas puertas.
Dixéronle:
-No hay entre nós sospechoso.
Díxoles:
-No veo á vosotros capitán.
Dixéronle:
-No nos engrandecemos.
Díxoles:
-No veo en vosotros preciados (nobles).
Dixéronle:

(1) FincClron. (2) Con aqu ello qu e debal/6. (3) 1'0110 l7. (4) Trobolo~ qUII

. no hobi:¡lÍ ellos yuós. (5) La.iIlalla, ele. (6) Azarlc.


